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INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA 
Czajnik elektryczny 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 
Электрический чайник

NÁVOD K POUŽITÍ 
Rychlovarná konvice

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА 
Електрическа кана

NAVODILA ZA UPORABO 
Rýchlovarná kanvica

ІНСТРУКЦІЯ ПО ЗАСТОСУВАННЮ 
Електрочайник

USER MANUAL 
Electric kettle 

BENUTZERHANDBUCH 
Wasserkocher

HASZNÁLATI UTASÍTÁS 
Elektromos vízforraló

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 
Ceainic electric
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DZIĘKUJEMY ZA WYBÓR MARKI ZELMER. MAMY NADZIEJĘ, ŻE PRODUKT SPEŁNI PAŃSTWA OCZEKIWANIA.

OSTRZEŻENIE
PROSIMY O UWAŻNE PRZECZYTANIE INSTRUKCJI OBSŁUGI PRZED UŻYCIEM PRODUKTU ORAZ PRZECHOWYWANIE 
JEJ W BEZPIECZNYM MIEJSCU W CELU EWENTUALNEJ PÓŹNIEJSZEJ KONSULTACJI.

OPIS
1. Czajnik 
2. Pokrywa 
3. Wylewka
4. Przełącznik 0/I
5. Filtr
6. Podstawa
7. Rączka
8. Podświetlenie LED

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Jeżeli przewód zasilania jest uszkodzony, dla bezpieczeństwa 
musi zostać wymieniony przez producenta, autoryzowany 
serwis lub odpowiednio wykwalifikowaną osobę.
Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci w wieku od 
8. roku życia pod warunkiem, że będą one nadzorowane 
lub zostaną poinstruowane w zakresie bezpiecznej obsługi 
urządzenia i będą rozumiały zagrożenia związane z taką 
obsługą. Czynności związane z czyszczeniem i konserwacją 
mogą być wykonywane przez dzieci w wieku powyżej 8 lat, o 
ile będą nadzorowane. Urządzenie i jego przewód muszą się 
znajdować w miejscu niedostępnym dla dzieci poniżej 8.
roku życia.
Osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej 
i umysłowej oraz osoby nieposiadające dostatecznej 
wiedzy albo wystarczającego doświadczenia mogą używać 
urządzenia tylko pod opieką lub pod warunkiem, że zostały 
poinstruowane co do bezpiecznego korzystania z urządzenia 
i rozumieją związane z tym zagrożenia.
Nie należy dopuszczać, aby dzieci bawiły się urządzeniem.



4

PLPL

Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego.
Nie należy wykorzystywać go do takich zastosowań, jak:
— użytkowanie w pomieszczeniach kuchennych 
przeznaczonych dla personelu sklepów, w biurach i innych 
miejscach pracy;
— użytkowanie w gospodarstwach rolnych;
— użytkowanie przez klientów w pokojach hotelowych i 
motelowych lub innych środowiskach mieszkalnych;
— użytkowanie w pensjonatach oferujących nocleg ze 
śniadaniem.
Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie ani innych płynach.
Przepełnianie czajnika grozi rozpryskiem gotującej się wody.
Urządzenia należy używać tylko w połączeniu z dostarczoną 
podstawką.
Ostrzeżenie: chronić wtyczkę przed kontaktem z wodą.
Ostrzeżenie: nieprawidłowe użytkowanie może skutkować 
obrażeniami ciała!
Powierzchnia elementu grzewczego pozostaje gorąca przez 
pewien czas po użyciu.
Przed przystąpieniem do czyszczenia należy zaczekać, aż 
czajnik całkowicie wystygnie.
Zawsze przed czyszczeniem czajnika należy wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda.
Nie używać żadnych ściernych środków czyszczących, takich 
jak emulsje, mleczka czy pasty.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku na maksymalnej 
wysokości do 2000m n.p.m.
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WAŻNE OSTRZEŻENIA
Nieprawidłowe używanie lub niewłaściwa obsługa produktu powoduje unieważnienie gwarancji.

Przed podłączeniem urządzenia do sieci sprawdzić, czy napięcie zasilania jest takie samo, jak wskazane na tabliczce 
znamionowej urządzenia.

W trakcie korzystania z urządzenia przewód zasilający nie może być zaplątany ani owinięty wokół urządzenia.

Nie wolno obsługiwać urządzenia oraz podłączać go do/odłączać od sieci zasilającej, mając mokre dłonie lub 
stopy.

Nie ciągnąć za przewód zasilający w celu odłączenia urządzenia. Nie używać przewodu do wieszania urządzenia.

Czajnik napełniać wyłącznie wodą. Mleko i napoje rozpuszczalne ulegną w nim przypaleniu i spowodują 
uszkodzenie urządzenia. Nigdy nie uruchamiać czajnika bez wody i nie przepełniać go. Należy stosować się do 
oznaczeń poziomu minimalnego i maksymalnego. Przepełnienie czajnika grozi wykipieniem wody!

Nie kłaść dzbanka czajnika na płytach grzewczych i nie wkładać go do kuchenek mikrofalowych w celu podgrzania 
wody.

Czajnik należy zawsze ustawiać na stabilnej, równej i płaskiej powierzchni. Przewód zasilania nie może luźno 
zwisać przez krawędź stołu (lub innej powierzchni roboczej) ani dotykać powierzchni ogrzewanych.

Nie używać czajnika z otwartą pokrywką.

Nie zdejmować pokrywki, kiedy woda wrze.

Jeśli wewnętrzne podzespoły elektryczne zostaną zalane wodą, należy całkowicie wysuszyć czajnik przed 
podłączeniem do sieci zasilającej.

Nie poruszać włączonym czajnikiem.

W przypadku jakiejkolwiek awarii lub uszkodzenia natychmiast odłączyć urządzenie od sieci i skontaktować się z 
oficjalnym działem wsparcia technicznego. Aby zapobiec jakiemukolwiek niebezpieczeństwu, nie należy otwierać 
obudowy urządzenia. Naprawy lub inne procedury techniczne może wykonywać tylko wykwalifikowany personel 
autoryzowanego serwisu technicznego marki.

Firma Eurogama Sp. z o.o. zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności za szkody poniesione przez ludzi, zwierzęta lub 
przedmioty z powodu niestosowania się do ostrzeżeń.

SPOSÓB UŻYCIA
Przed użyciem

Upewnić się, że wszystkie elementy opakowania zostały zdjęte.

Przed podłączeniem czajnika sprawdź, czy napięcie podane na tabliczce znamionowej odpowiada napięciu 
sieciowemu w Twoim domu.

Umieść filtr osadowy.

Przed pierwszym skorzystaniem z czajnika zalecamy jego dwukrotne wstępne użycie w celu wyczyszczenia 
wnętrza urządzenia.

Gotowanie wody

Napełnij czajnik świeżą wodą przez otwartą pokrywę. Odczytaj ilość na wskaźniku poziomu wody. Nie napełniaj 
mniej niż wskazane oznaczenia minimalne i maksymalne. Zamknij pokrywę, aż się zablokuje i umieść czajnik 
na podstawie. Naciśnij przełącznik 0/I. Jeśli czajnik ma diodę LED, włączy się. Woda jest podgrzewana. Czajnik 
wyłącza się automatycznie po zagotowaniu wody. Urządzenie można również wyłączyć w dowolnym momencie, 
przełączając 0/I. Używaj czajnika tylko z zamkniętą pokrywką. Po zagotowaniu odczekaj 5 minut, aż czajnik 
ostygnie, zanim napełnisz go ponownie wodą. Nie włączaj urządzenia, jeśli czajnik jest pusty, w przeciwnym razie 
włączy się kontrola przegrzania, a urządzenie wyłączy się automatycznie.
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OCHRONA PRZED GOTOWANIEM BEZ WODY
Jeśli przypadkowo włączysz czajnik bez wody, ochrona przed gotowaniem bez wody automatycznie wyłączy 
zasilanie. Jeśli tak się stanie, pozwól czajnikowi ostygnąć, zanim napełnisz go zimną wodą, aby ją ponownie 
zagotować.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
1. Przed rozpoczęciem czyszczenia należy wyjąć wtyczkę przewodu z gniazda sieciowego.

2. Jeśli czajnik jest mokry, należy przetrzeć zewnętrzne powierzchnie miękką i suchą ściereczką. Nigdy nie używać 
past do polerowania metalu.

3. Wyjąć filtr kamienia, namoczyć go w odrobinie octu, a następnie dokładnie wypłukać czystą wodą.

4. Nie wkładać żadnych elementów urządzenia do zmywarek do naczyń.

5. Wypłukać czajnik i filtr kamienia czystą wodą.

6. Postawić czajnik w suchym miejscu, w umiarkowanej temperaturze.

ODKAMIENIANIE
Regularne usuwanie kamienia zwiększa żywotność czajnika, zapewnia jego prawidłowe działanie i pozwala 
zaoszczędzić energię.

Czajnik należy odkamieniać octem lub dostępnymi w sprzedaży środkami do usuwania kamienia.

Napełnić czajnik do maksymalnego oznaczonego poziomu i zagotować wodę. Następnie wlać odrobinę białego 
octu i zostawić na kilka godzin. Można również użyć dostępnego w sprzedaży środka odkamieniającego. W takim 
przypadku należy zastosować się do instrukcji zamieszczonych na opakowaniu.

Przepłukać czajnik czystą wodą.

W przypadku codziennego korzystania z czajnika wymagane jest częstsze odkamienianie.

UTYLIZACJA PRODUKTU
To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE  oraz polską Ustawą z dnia 
11 września 2015r. „o zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym” (Dz.U. z dn. 23.10.2015 poz.1688) 
symbolem przekreślonego kontenera na odpady.
Takie oznakowanie informuje, że sprzęt ten, po okresie jego użytkowania nie może być umieszczany 
łącznie z innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa domowego.

Użytkownik jest zobowiązany do oddania go prowadzącym zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego/. Prowadzący zbieranie, w tym lokalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne jednostki, tworzą 
odpowiedni system umożliwiający oddanie tego sprzętu. 
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym przyczynia się do uniknięcia 
szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji, wynikających z obecności składników 
niebezpiecznych oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego sprzętu.
Mamy nadzieję, że produkt przyniesie Państwu wiele satysfakcji.
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WE WOULD LIKE TO THANK YOU FOR CHOOSING ZELMER. WE WISH THE PRODUCT PERFORMS TO YOUR 
SATISFACTION AND PLEASURE.

WARNING
PLEASE READ THE INSTRUCTIONS FOR USE CAREFULLY PRIOR TO USING THE PRODUCT. STORE THESE IN A SAFE 
PLACE FOR FUTURE REFERENCE.

DESCRIPTION
1. Kettle 
2. Lid with lock
3. Spout
4. 0/I switch
5. Filter
6. Base
7. Handle
8. LED light

SAFETY INSTRUCTIONS
If the supply cord is damaged it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.
This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach of children aged 
less than 8 years.
Appliances can be used by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
This appliance is intended to be used in household. It is not 
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intended to be use in applications such as:
-staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;
-farm houses;
-by clients in hotels, motels and other residential type 
environments;
-bed and breakfast type environments.
Never immerse the appliance in water or any other liquid.
If the kettle is overfilled, boiling water may be ejected.
Appliance is only to be used with the stand provided Warning: 
avoid spillage on the connector
Warning: potential injury from misuse!
Heating element surface is subject to residual heat after use.
Allow the kettle to cool completely before cleaning.
Always remove the plug from the mains before cleaning the 
kettle.
Do not use any abrasive cleaning agents – such as emulsions, 
creams, pastes, etc. – for cleaning the kettle.
This appliance is intended for use at a maximum altitude of 
2000m above sea level.    

IMPORTANT WARNINGS
Any incorrect use or improper handling of the product shall render the warranty null and void.

Prior to plugging in the product, check that your mains voltage is the same as the one indicated on the product 
label.

The mains connection cable must not be tangled or wrapped around the product during use.

Do not use the device, or connect and disconnect to the supply mains with the hands and / or feet wet.

Do not pull on the connection cord in order to unplug it or use it as a handle.

Only fill the kettle with water. Milk and instant beverages will burn and damage the appliance. Never operate the 
kettle without water and do not over fill it; observe the min and max markings. If the kettle is too full, the water 
will boil over!

Do not put the jug on a stove or in a microwave for re-heating of water. 
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Always place the kettle on a stable, smooth, flat surface; the power cord must not hang loosely off the edge of a 
table (or any other work surface) or touch a heated surface.

Do not use the kettle with the lid open.

Do not remove the lid when the water is boiling.

If the internal electrical elements are flooded with water, make sure the kettle is completely dry before plugging in.

Do not move while the kettle is switched on.

Unplug the product immediately from the mains in the event of any breakdown or damage and contact an official 
technical support service. In order to prevent any risk of danger, do not open the device. Only qualified technical 
personnel from the brand´s Official technical support service may carry out repairs or procedures on the device.

B&B TRENDS SL. disclaims all liability for damages that may occur to people, animals or objects, for the non-
observance of these warnings.

INSTRUCTIONS FOR USE
Before use

Make sure that all the product’s packaging has been removed.

Before connecting of the jug kettle check that voltage indicated on the rating label corresponds the mains voltage 
in your home.

Place the scale filter.

Before heating water for the first time, we recommend using the kettle twice, in order to clean the system.

Boiling water

Fill the kettle with fresh water through the open lid. Read the amount on the water level indicator. Do not fill less 
than the minimum and maximum marks indicated. Close the lid until it locks and place the kettle on the base. Press 
the 0/I switch. If the kettle has an LED, it will turn on. The water is heated. The kettle switches off automatically 
after the water has boiled. The appliance can also be switched off at any time by switching 0/I. Only use the kettle 
with the lid closed. After boiling, wait 5 minutes for the kettle to cool down before refilling it with water. Do not 
switch on the appliance if the kettle is empty, otherwise the overheating control will activate and the appliance 
will switch off automatically.

BOIL DRY PROTECTION
If you accidentally turn on the kettle without water, the boil dry protection will automatically cut off the power. If 
this happens, allow the kettle to cool down before filling it with cold water to boil it again.

MAINTENANCE AND CLEANING
1. Do not forget to remove the plug from the socket before cleaning the appliance.

2. Wipe outside with soft dry cloth when the kettle is wet, never use metal polish.

3. Never use a dishwasher to clean any parts from the machine.

4. Rinse the kettle with clear water

5. Put the water kettle in a dry and not very hot place.

DESCALING
Regular descaling makes your kettle last longer, ensures proper function and saves energy.

Descale the kettle with vinegar or a commercial descaling agent.

Fill the kettle with water up to the max mark and bring to a boil. Next add a small amount

of white vinegar and let it sit for a couple of hours. You can also use a commercial descaling product and follow 
the manufacturer’s instruction.
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Rinse the kettle with clear water.

If you use the kettle daily, descale more frequently.

PRODUCT DISPOSAL
This product complies with European Directive 2012/19/EU on electrical and electronic devices, known 
as WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment), provides the legal framework applicable in the 
European Union for the disposal and reuse of waste electronic and electrical devices. Do not dispose of 
this product in the bin, instead going to the electrical and electronic waste collection centre closest to 
your home.
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WIR DANKEN IHNEN, DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN HABEN. WIR HOFFEN, DASS DAS PRODUKT 
ZU IHRER ZUFRIEDENHEIT FUNKTIONIERT.

ACHTUNG
BITTE LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG VOR DER ANWENDUNG DES PRODUKTS AUFMERKSAM DURCH. 
BEWAHREN SIE DIESE ZUR SPÄTEREN EINSICHTNAHME AN EINEM SICHEREN ORT AUF.

BESCHREIBUNG
1. Wasserkocher
2. Deckel mit Verriegelung
3. Ausguss
4. 0/I-Taste
5. Filter
6. Sockel
7. Griff
8. LED-Licht

SICHERHEITSHINWEISE
Bei Beschadigung des Netzkabels muss dieses vom Hersteller, 
seinem Servicepartner oder ahnlich qualifizierten Personen 
ausgetauscht werden, um eine Gefahrdung zu vermeiden.
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt werden oder in den sicheren Gebrauch 
des Gerates eingewiesen wurden und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Die Reinigung und Wartung darf von 
Kindern nur dann durchgefuhrt werden, wenn sie alter als 8 
Jahre sind und unter Aufsicht stehen. Bewahren Sie das Gerat 
und sein Kabel auserhalb der Reichweite von Kindern unter 
8 Jahren auf.
Dieses Gerat kann von Personen mit eingeschrankten 
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten 
oder mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder in den sicheren 
Gebrauch des Gerates eingewiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.
Dieses Gerat ist fur den Einsatz im Haushalt bestimmt.
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Es wurde nicht fur den Gebrauch in beispielsweise den 
folgenden Anwendungen konzipiert:
-Personalkuchenbereiche in Geschaften, Buros und anderen
Arbeitsumgebungen;
-Bauernhauser;
-von Kunden in Hotels, Motels und ahnlichen Unterkunften;
-Fruhstuckspensionen.
Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder eine andere 
Flussigkeit ein.
Wenn der Wasserkocher uberfullt wird, kann kochendes 
Wasser austreten.
Das Gerat darf nur mit dem mitgelieferten Stander verwendet 
werden.
Achtung: Verschuttungen auf den Stecker sind zu vermeiden.
Achtung: Verletzungsgefahr bei Missbrauch!
Die Oberflache des Heizelements weist nach dem Gebrauch 
Restwarme auf.
Lassen Sie den Wasserkocher vor der Reinigung vollstandig 
abkuhlen.
Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie 
den Wasserkocher reinigen.
Verwenden Sie zur Reinigung des Wasserkochers keine 
scheuernden Reinigungsmittel wie Emulsionen, Cremes, 
Pasten, usw.
Das Gerat ist fur den Einsatz in einer maximalen Hohe von 
2000 m uber dem Meeresspiegel vorgesehen.
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WICHTIGE WARNHINWEISE
Jede unsachgemase Verwendung oder unsachgemase Handhabung des Produkts fuhrt zum Erloschen der 
Garantie.

Uberprufen Sie vor dem Anschluss des Gerats, ob Ihre Netzspannung mit der auf dem Typenschild angegebenen 
ubereinstimmt.

Das Netzanschlusskabel darf wahrend der Verwendung nicht verwickelt oder um das Produkt gewickelt werden.

Benutzen Sie das Gerat nicht, schliesen Sie es nicht an und trennen Sie es nicht vom Stromnetz, wenn Sie nasse 
Hande und/oder Fuse haben.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um den Stecker zu ziehen, und verwenden Sie es nicht als Griff.

Fullen Sie den Wasserkocher nur mit Wasser. Milch und Instant-Getranke brennen an und beschadigen das Gerat.

Betreiben Sie den Wasserkocher niemals ohne Wasser und befullen Sie ihn nicht zu sehr.

Beachten Sie die Min- und Max-Markierungen. Wenn der Wasserkocher zu voll ist, kocht das Wasser uber!

Stellen Sie den Behalter nicht auf einen Herd oder in eine Mikrowelle, um das Wasser wieder aufzuwarmen.

Stellen Sie den Wasserkocher immer auf eine stabile, glatte, ebene Flache. Das Netzkabel darf dabei nicht lose uber 
den Rand eines Tisches (oder einer anderen Arbeitsflache) hangen oder eine erwarmte Flache beruhren.

Verwenden Sie den Wasserkocher nicht bei geoffnetem Deckel.

Entfernen Sie den Deckel nicht, wenn das Wasser kocht.

Wenn die elektrischen Elemente im Inneren unter Wasser gesetzt wurden, stellen Sie sicher, dass der Wasserkocher 
vollstandig trocken ist, bevor Sie ihn anschliesen.

Bewegen Sie ihn nicht, wahrend der Wasserkocher eingeschaltet ist.

Trennen Sie das Produkt im Falle einer Panne oder Beschadigung sofort vom Stromnetz und wenden Sie sich an 
einen offiziellen technischen Kundendienst. Um Gefahren zu vermeiden, darf das Gerat nicht geoffnet werden.

Nur qualifiziertes technisches Personal des offiziellen technischen Kundendienstes der Marke darf Reparaturen 
oder Eingriffe an dem Gerat durchfuhren.

B&B TRENDS SL. lehnt jede Haftung für Schäden an Personen, Tieren oder Gegenständen ab, die aufgrund der 
Nichtbeachtung dieser Warnungen entstehen können.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Vor der Verwendung

Stellen Sie sicher, dass samtliches Verpackungsmaterial entfernt wurde.

Bevor Sie den Wasserkocher mit dem Stromnetz verbinden, uberprufen Sie bitte, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Spannung mit Ihrer Netzspannung ubereinstimmt.

Bevor Sie zum ersten Mal Wasser fur den Verbrauch erhitzen, sollten Sie zur Reinigung des Systems zweimal Wasser 
mit dem Kocher erhitzen und es dann wegschutten.

Wasser köhlen

Füllen Sie den Wasserkocher durch den geöffneten Deckel mit frischem Wasser. Lesen Sie die Menge auf der 
Wasserstandsanzeige ab. Füllen Sie nicht weniger als die angegebenen Minimum- und Maximum-Markierungen. 
Schließen Sie den Deckel, bis er einrastet und stellen Sie den Wasserkocher auf die Basis. Drücken Sie 0/I. Wenn der 
Wasserkocher eine LED hat, leuchtet diese auf. Das Wasser wird erhitzt. Der Wasserkocher schaltet sich automatisch 
ab, nachdem das Wasser kocht. Das Gerät kann auch jederzeit über die 0/I-Taste ausgeschaltet werden. Verwenden 
Sie den Wasserkocher nur mit geschlossenem Deckel. Warten Sie nach dem Kochen 5 Minuten, bis der Wasserkocher 
abgekühlt ist, bevor Sie erneut Wasser einfüllen. Schalten Sie das Gerät nicht ein, wenn der Wasserkocher leer ist, 
da sonst die Überhitzungskontrolle aktiviert wird und das Gerät automatisch abschaltet.



14

PLDE

SCHUTZ VOR TROCKENLAUF
Wenn Sie den Wasserkocher versehentlich ohne Wasser einschalten, schaltet der Trockengehschutz automatisch 
die Stromzufuhr ab. Lassen Sie den Wasserkocher in diesem Fall abkühlen, bevor Sie ihn mit kaltem Wasser füllen, 
um das Wasser erneut aufkochen zu lassen.

PFLEGE UND REINIGUNG
1. Vergessen Sie nicht, den Stecker zu ziehen, bevor Sie das Gerat reinigen.

2. Wischen Sie die Ausenseite mit einem weichen, trockenen Tuch ab, wenn der Wasserkocher feucht ist. Verwenden 
Sie niemals Metallpolitur.

3. Spulen Sie keine Teile des Gerats in der Spulmaschine.

4. Spulen Sie den Kessel mit sauberem Wasser aus.

5. Stellen Sie den Wasserkocher an einen trockenen und nicht sehr heisen Ort.

ENTKALKEN
Regelmasiges Entkalken verlangert die Lebensdauer Ihres Wasserkochers, sorgt fur eine einwandfreie Funktion 
und spart Energie.

Entkalken Sie den Wasserkocher mit Essig oder einem handelsublichen Entkalkungsmittel.

Fullen Sie den Wasserkocher bis zur maximalen Markierung mit Wasser und bringen Sie es zum Kochen. Geben 
Sie dann eine kleine Menge weisen Essig hinzu und lassen Sie ihn einige Stunden stehen. Sie konnen auch ein 
handelsubliches Entkalkungsprodukt verwenden und die Anweisungen des Herstellers befolgen.

Spulen Sie den Wasserkocher mit klarem Wasser aus.

Wenn Sie den Wasserkocher taglich benutzen, entkalken Sie ihn haufiger.

PRODUKTENTSORGUNG 
Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2012/19/EU des Europäischen Parlaments und des Rates über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE), die den rechtlichen Rahmen für die Entsorgung und 
Wiederverwendung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten in der Europäischen Union festlegt. Das 
Produkt nicht mit Hausmüll entsorgen. Bringen Sie dieses Produkt zur nächstgelegenen Sammelstelle 
für gebrauchte Elektrogeräte.
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RÁDI BYCHOM VÁM PODĚKOVALI, ŽE JSTE ZVOLILI FIRMU ZELMER. DOUFÁME, ŽE VÁM BUDE PRODUKT 
DOBŘE SLOUŽIT. 

VAROVÁNÍ 
PŘED POUŽITÍM ZAŘÍZENÍ SI NEJPRVE PŘEČTĚTE NÁVOD K OBSLUZE A ULOŽTE JEJ NA BEZPEČNÉM MÍSTĚ PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ.

POPIS
1. Rychlovarná konvice 
2. Víko se zámkem
3. Výtok
4. Vypínač 0/I
5. Filtr
6. Základna
7. Rukojeť
8. LED světlo

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Pokud dojde k poškozeni přivodniho kabelu, musi byt 
vyměněn vyrobcem nebo zastupcem servisu či podobne 
kvalifikovanou osobou, aby se eliminovalo nebezpeči.
Spotřebič mohou použivat děti od 8 let a starši, pokud jsou 
pod dozorem nebo byly poučeny o použivani spotřebiče 
bezpečnym způsobem a rozumi připadnym nebezpečim.
Čištěni a uživatelskou udržbu nesmi provadět děti, pokud 
nejsou starši 8 let a pod dohledem. Uchovavejte spotřebič a 
jeho kabel mimo dosah děti mladšich 8 let.
Spotřebič mohou použivat osoby se sniženymi fyzickymi, 
smyslovymi či mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo były 
poučeny o použivani spotřebiče bezpečnym způsobem a 
rozumi připadnym nebezpečim.
Děti si se spotřebičem nesměji hrat.
Tento spotřebič je určen k použiti v domacnosti. Neni určen k 
použiti v prostředich, jako napřiklad:
- kuchyňky pro zaměstnance v obchodech, kancelařich a 
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jinych pracovnich prostředich;
- obytne stavby;
- použiti klienty v hotelech, motelech a jinych prostředich 
obytneho typu;
- prostředi typu nocleh se snidani.
Nikdy neponořujte spotřebič do vody ani jine kapaliny.
Pokud je konvice přeplněna, vařici voda může vystřiknout 
ven.
Spotřebič je možne použivat pouze s dodanou zakladnou.
Varovani: vyvarujte se vyliti tekutiny na konektor.
Varovani: při nespravnem použiti hrozi riziko poraněni!
Povrch topneho članku je po použiti vystaven zbytkovemu 
teplu.
Před čištěnim nechte konvici zcela vychladnout.
Před čištěnim konvice vždy odpojte zastrčku ze sitě.
K čištěni konvice nepouživejte žadne abrazivni čistici 
prostředky, jako jsou emulze, kremy, pasty atd.
Spotřebič je určen k použiti v maximalni nadmořske vyšce 
2000 m n. m.

DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ
Nespravne použiti nebo nespravne zachazeni s produktem bude mit za nasledek neplatnost zaruky.

Před zapojenim produktu zkontrolujte, zda je siťove napěti stejne jako napěti uvedene na štitku produktu.

Během použivani nesmi byt siťovy napajeci kabel zamotany nebo omotany kolem produktu.

Nepouživejte zařizeni ani je nepřipojujte a neodpojujte od sitě, když mate mokre ruce nebo nohy.

Netahejte za připojovaci kabel spotřebiče, jestliže ho chcete odpojit od zasuvky elektrickeho proudu.

Nepouživejte kabel jako madlo.

Do konvice nalevejte pouze vodu. Mleko a instantni napoje spotřebič spali a poškodi. Konvici nikdy nepouživejte 
bez vody a nepřeplňujte ji; dodržujte značky min a max. Pokud je konvice přiliš plna, vařici voda přeteče!

Nedavejte hrnek na sporak nebo do mikrovlnne trouby za učelem opětovneho ohřati vody.

Konvici vždy umistěte na stabilni, hladky a rovny povrch; napajeci kabel nesmi volně viset přes okraj stolu (nebo 
jine pracovni plochy) a nesmi se dotykat zahřateho povrchu.

Nepouživejte konvici s otevřenym vikem.

Neodstraňujte viko, když se voda vaři.



17

PLCZ

Pokud byly vnitřni elektricke prvky zality vodou, před zapojenim zkontrolujte, zda je konvice zcela sucha.

Nepřemisťujte konvici, je-li zapnuta.

V připadě poruchy nebo poškozeni okamžitě odpojte produkt ze sitě a kontaktujte technickou podporu 
společnosti. Abyste předešli jakemukoli nebezpeči, zařizeni neotevirejte. Opravy zařizeni smi provadět pouze 
kvalifikovany personal z oficialni technicke podpory značky produktu.

B&B TRENDS SL. nenese odpovědnost za jakékoli škody, ke kterým může dojít u osob, zvířat nebo věcí z důvodu 
nedodržení těchto varování.

NÁVOD K POUŽITÍ
Před použitím

Ujistěte se, že jste odstranili veškery obalovy material z produktu. 

Před připojením konvice zkontrolujte, zda napětí uvedené na typovém štítku odpovídá napětí v elektrické síti ve 
vaší domácnosti.

Umístěte filtr vodního kamene.

Před prvnim ohřevem vody doporučujeme konvici dvakrat použit, abyste vyčistili system.

Vařeni vody

Naplňte konvici čerstvou vodou přes otevřené víko. Odečtěte množství na ukazateli hladiny vody. Neplňte méně, 
než je vyznačeno minimum a maximum. Zavřete víko, až zaklapne, a umístěte konvici na základnu. Stiskněte 
vypínač 0/I. Pokud má konvice LED diodu, rozsvítí se. Voda se ohřívá. Po uvaření vody se konvice automaticky 
vypne. Spotřebič lze také kdykoli vypnout 0/I. Konvici používejte pouze se zavřeným víkem. Po uvaření počkejte 5 
minut, než konvice vychladne, než ji znovu naplníte vodou. Nezapínejte spotřebič, pokud je konvice prázdná, jinak 
se aktivuje ovládání přehřátí a spotřebič se automaticky vypne.

OCHRANA NA SUCHOU VAŘENÍ
Pokud omylem zapnete konvici bez vody, ochrana proti vyvaření automaticky vypne napájení. Pokud k tomu 
dojde, nechejte konvici vychladnout, než ji naplníte studenou vodou, aby se znovu uvařila.

UDRŽBA A ČIŠTĚNI
1. Před čištěnim spotřebiče nezapomeňte vytahnout zastrčku ze zasuvky.

2. Pokud je konvice mokra, otřete ji měkkym suchym hadřikem, nikdy nepouživejte leštič na kovy.

3. Vyjměte filtr na vodni kamen, namočte jej do maleho množstvi octa a pote oplachněte čistou vodou.

4. K čištěni jakychkoli časti přistroje nikdy nepouživejte myčku.

5. Oplachněte konvici a filtr na vodni kamen čistou vodou.

6. Konvici na vodu umistěte na suche a ne přiliš horke misto.

ODVAPNĚNI
Pravidelne odvapněni prodlužuje životnost vaši konvice, zajišťuje spravnou funkci a šetři energii.

Vodni kamen z konvice odstraňte pomoci octa nebo komerčniho připravku na odvapněni.

Naplňte konvici vodou až po značku max a přiveďte k varu. Pote přidejte male množstvi bileho octa a nechte 
několik hodin stat. Můžete použit take komerčni produkt na odvapněni a postupovat podle pokynů vyrobce.

Vyplachněte konvici čistou vodou.

Použivate-li konvici denně, odvapňujte častěji.
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LIKVIDACE VÝROBKU
Tento výrobek je v souladu se směrnicí Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2012/19/EU o 
odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ), která stanoví právní rámec Evropské unie v 
rozsahu likvidace a opětovného využití použitých elektrických a elektronických zařízení. Nevyhazujte 
tento výrobek do domovního odpadu. Odevzdejte jej v nejbližší sběrně nebo výkupně odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních.
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ĎAKUJEME VÁM, ŽE STE SI VYBRALI ZELMER. VERÍME, VÁM NÁŠ VÝROBOK PRINESIE VEĽA RADOSTI A 
BUDETE S NÍM SPOKOJNÍ.

UPOZORNENIE
PRED POUŽITÍM VÝROBKU SI POZORNE PREČÍTAJTE TIETO POKYNY. NÁVOD NA POUŽITIE SI USCHOVAJTE NA 
BEZPEČNOM MIESTE PRE BUDÚCU POTREBU.

POPIS
1. Kanvica 
2. Veko so zámkom
3. Výtok
4. Vypínač 0/I
5. Filter
6. Základňa
7. Rukoväť
8. LED svetlo

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Ak je napajaci kabel poškodeny, musi ho vymenť vyrobca, 
jeho servisny zastupca alebo podobne vyškolena osoba, aby 
sa predišlo nebezpečenstvu.
Tento spotrebič možu použivať deti vo veku od 8 rokov, 
ak su pod dohľadom, alebo boli poučene o použivani 
spotrebiča bezpečnym sposobom a porozumeli prislušnym 
nebezpečenstvam. Čistenie alebo udržbu na použivateľskej 
urovni nesmu vykonavať deti mladšie ako 8 rokov, pokiaľ
nie su pod dohľadom zodpovednej osoby. Spotrebič a jeho 
napajaci kabel uchovavajte mimo dosahu deti mladšich ako 
8 rokov.
Spotrebiče možu použivať osoby so zniženymi fyzickymi, 
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnosťami, alebo 
nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su pod dohľadom 
alebo boli poučene o použivani spotrebiča bezpečnym 
sposobom a porozumeli prislušnym nebezpečenstvam.
Deti sa so spotrebičom nesmu hrať.
Tento spotrebič je určeny na použitie v domacnosti. Nie je 
určeny na použivanie v zariadeniach, ako su:
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- kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kancelarskych 
priestoroch a na inych pracoviskach,
- farmy,
- hotely, motely a ine ubytovacie zariadenia, kde by ho 
použivali hostia,
- ubytovacie zariadenia poskytujuce nocľah s raňajkami.
Spotrebič nikdy neponarajte do vody ani do inejkvapaliny.
Kanvicu neprepĺňajte – pri prilišnom naplneni z nej może 
vyšplechnuť vriaca voda.
Spotrebič sa može použivať iba s dodanym podstavcom.
Varovanie: Zabraňte vyliatiu vody na konektor.
Varovanie: Pri nespravnom použivani hrozi nebezpečenstvo 
urazu!
Povrch vyhrievacieho telesa može byť po použiti ešte horuci.
Pred čistenim preto nechajte kanvicu uplne vychladnuť.
Pred čistenim kanvice vždy odpojte zastrčku z elektrickej 
siete.
Na čistenie kanvice nepouživajte žiadne abrazivne čistiace 
prostriedky, ako napriklad emulzie, kremy, pasty a pod.
Spotrebič je určeny na použivanie v maximalnej nadmorskej 
vyške do 2000 m. n. m.

ÔLEŽITÉ UPOZORNENIA
Akekoľvek nespravne použitie alebo nespravne zaobchadzanie s vyrobkom ma za nasledok stratu platnosti zaruky.

Pred zapojenim vyrobku skontrolujte, či je vaše sieťove napatie rovnake ako napatie uvedene na vyrobnom štitku.

Hlavny napajaci kabel nesmie byť počas použitia pokruteny alebo omotany okolo vyrobku.

Pristroj nepouživajte, ani ho nepripajajte a neodpajajte z elektrickej siete, ak mate mokre ruky alebo nohy.

Neodpajajte spotrebič zo sieťovej zasuvky ťahom za napajaci kabel, ani ho nepouživajte ako rukovať.

Kanvicu napĺňajte iba vodou. Mlieko a instantne napoje by sa pri ohrievani spalili, čo by malo za nasledok 
poškodenie spotrebiča. Kanvicu nikdy nepouživajte bez vody, ani ju nenapĺňajte nad rysku maximalneho objemu; 
dodržiavajte rysku minimalneho a maximalneho naplnenia. Keď je kanvica priliš plna, voda z nej vykypi!

Na opatovne ohriatie vody kanvicu nikdy nevkladajte do rury na pečenie ani do mikrovlnnej rury.
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Kanvicu vždy ukladajte na stabilnu, hladku a vodorovnu plochu; napajaci kabel nesmie voľne previsať

cez okraj stola (alebo inej pracovnej plochy), ani sa dotykať horucich povrchov.

Kanvicu nepouživajte s otvorenym vekom.

Veko neotvarajte, keď voda vrie.

Ak dojde k zaplaveniu vnutornych elektrickych sučiastok vodou, kanvicu najprv nechajte dokladne

vyschnuť a až potom ju zapojte do elektrickej siete.

Keď je kanvica zapnuta, nepresuvajte ju z miesta na miesto.

V pripade poruchy, alebo poškodenia okamžite odpojte vyrobok zo siete a kontaktujte oficialnu technicku 
podporu. Zariadenie neotvarajte, aby ste predišli akemukoľvek nebezpečenstvu. Opravy alebo zasahy na zariadeni 
možu vykonavať iba kvalifikovani technici z oficialnej technickej podpory značky.

B&B TRENDS SL. nezodpovedá za žiadne škody, ktoré by mohli byť spôsobené ľuďom, zvieratám alebo na 
predmetoch z dôvodu nedodržiavania týchto upozornení riadnym spôsobom.

NÁVOD NA POUŽITIE
Pred použitím

Skontrolujte, či ste z vyrobku odstranili všetky obaly.

Pred pripojením kanvice skontrolujte, či napätie uvedené na typovom štítku zodpovedá napätiu vo vašej 
domácnosti. Umiestnite filter vodného kameňa.

Pri prvom ohrievani vody odporučame kanvicu dvakrat použiť a vodu vyliať, aby sa prečistil system.

Ohrievanie vody

Naplňte kanvicu čerstvou vodou cez otvorené veko. Odčítajte množstvo na ukazovateli hladiny vody. Nevypĺňajte 
menej, ako je vyznačené minimum a maximum. Zatvorte veko, kým nezapadne, a položte kanvicu na základňu. 
Stlačte vypínač 0/I. Ak má kanvica LED diódu, zapne sa. Voda sa ohrieva. Kanvica sa po uvarení vody automaticky 
vypne. Spotrebič je tiež možné kedykoľvek vypnúť 0/I. Kanvicu používajte iba so zatvoreným vekom. Po uvarení 
počkajte 5 minút, kým kanvica nevychladne, a až potom ju naplňte vodou. Spotrebič nezapínajte, ak je kanvica 
prázdna, inak sa aktivuje ovládanie prehriatia a spotrebič sa automaticky vypne.

OCHRANA ZA SUCHA
Ak náhodou zapnete kanvicu bez vody, ochrana proti vyvareniu automaticky preruší napájanie. Ak sa tak stane, 
nechajte kanvicu vychladnúť a až potom ju naplňte studenou vodou, aby sa znova uvarila.

ÚDRŽBA A ČISTENIE
1. Pred čistením kanvice nezabudnite odpojiť zástrčku z elektrickej siete.

2. Ak je kanvica mokrá, vonkajší povrch kanvice utrite suchou mäkkou handričkou. Nikdy nepoužívajte drôtenku.

3. Vytiahnite filter na vodný kameň, namočte ho do malého množstva octu a potom opláchnite čistou vodou.

anvicu používajte len so zatvoreným vekom.

4. Žiadnu časť tohto spotrebiča nikdy neumývajte v umývačke riadu.

5. Kanvicu a filter na vodný kameň vypláchnite čistou vodou.

6. Kanvicu umiestnite na suché a nie veľmi teplé miesto.
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ODSTRAŇOVANIE VODNÉHO KAMEŇA
Pravidelným odstraňovaním vodného kameňa predĺžite životnosť varnej kanvice, zaistíte jej správne fungovanie a 
znížite spotrebu elektrickej energie.

Na odstránenie vodného kameňa odporúčame použiť ocot alebo špeciálny prostriedok na odstraňovanie vodného 
kameňa, ktorý dostanete kúpiť v obchode.

Kanvicu naplňte vodou až po rysku maximálneho naplnenia a vodu nechajte zovrieť. Potom pridajte malé 
množstvo bieleho octu a takto pripravený roztok nechajte v kanvici odstáť niekoľko hodín. Môžete tiež použiť 
prostriedok na odstraňovanie vodného kameňa dostupný v obchodnej sieti; postupujte podľa pokynov výrobcu.

Kanvicu vypláchnite čistou vodou.

Pri každodennom používaní kanvice je vodný kameň nutné odstraňovať častejšie.

EKOLOGICKÁ LIKVIDÁCIA VÝROBKU  
Výrobok spĺňa požiadavky základnej smernice Európskeho parlamentu a Rady 2012/19/EÚ o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení (OEEZ), ktorá určuje právny rámec platný v Európskej únii v 
oblasti zneškodňovania a opätovného použitia/recyklácie vyradených elektronických a elektrických 
zaradení. Výrobok nevyhadzujte do komunálneho odpadu. Odovzdajte ho v najbližšom zbernom 
mieste pre  vyradené elektronické a elektrické prístroje.
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KÖSZÖNJÜK, HOGY A ZELMER VÁLASZTOTTA! BÍZUNK BENNE, HOGY A TERMÉK ELÉGEDETTSÉGÉRE 
SZOLGÁL MAJD.

FIGYELMEZTETÉS
A TERMÉK HASZNÁLATA ELŐTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A HASZNÁLATI UTASÍTÁST, MAJD TEGYE EL 
BIZTONSÁGOS HELYRE KÉSŐBBI HASZNÁLATRA.

LEÍRÁS
1. Vízforraló
2. Fedő zárral
3. Kiöntő
4. 0/I kapcsoló
5. Szűrő
6. Alap
7. Fogantyú
8. LED lámpa

MUNKAVÉDELMI ÚTMUTATÓ
A balesetveszely elkerulese erdekeben a serult tapkabel 
cserejet bizza a gyartora, a gyarto szervizmunkatarsara vagy 
mas szakemberre.
A keszuleket gyermekek (8 eves kortol) is hasznalhatjak, 
amennyiben felugyelet alatt teszik ezt, vagy amennyiben 
megtanitottak nekik a keszulek biztonsagos hasznalatat, es 
tajekoztattak őket a keszulekkel kapcsolatos veszelyekről. A 
tisztitast es karbantartast gyermek ne vegezze, csak felugyelet
mellett, es csak ha mar elmult 8 eves. Ugyeljen arra, hogy 8 
evnel fiatalabb gyermek ne nyulhasson a keszulekhez vagy 
annak tapkabelehez.
A keszuleket csokkent fizikai, erzekszervi vagy szellemi 
kepessegű szemelyek, valamint a megfelelő tapasztalattal 
vagy ismeretekkel nem rendelkező szemelyek is hasznalhatjak, 
amennyiben felugyelet alatt teszik ezt, vagy amennyiben 
megtanitottak nekik a keszulek biztonsagos hasznalatat, es
tajekoztattak őket a keszulekkel kapcsolatos veszelyekről.
Gondoskodjon arrol, hogy gyerekek ne jatsszanak a 
készülékkel.
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A készülék háztartási használatra készült. Nem alkalmasegyéb 
célú felhasználásra, például:
– személyzeti konyhai használatra üzletekben, irodákban és 
más munkakörnyezetben;
– parasztházakban;
– vendégek általi használatra szállodákban, motelekben és 
más lakóhelyi környezetekben;
– panziókban és hasonló helyeken.
Ne merítse a készüléket se vízbe, se más folyadékba.
Ha a vízforraló edényt túltölti, a forrásban lévő víz kifuthat.
A készülék csak a mellékelt állvánnyal használható 
Figyelmeztetés: Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön víz a 
csatlakozóra.
Figyelmeztetés: A helytelen használat sérülést okozhat!
A fűtőbetét felülete használat után forró lehet.
Tisztítás előtt hagyja lehűlni a vízforralót.
A vízforraló tisztításának megkezdése előtt ne felejtse el 
kihúzni annak dugaszát a konnektorból.
Ne használjon a vízforraló tisztításához csiszoló hatású 
tisztítószert, például emulziót, krémet, pasztát stb.
A készülék maximum 2000 méteres tengerszint feletti 
magasságig használható.

FONTOS FIGYELMEZTETÉSEK
A termék nem rendeltetésszerű használata vagy nem megfelelő kezelése a jótállás elvesztésével jár.

A termék hálózathoz csatlakoztatása előtt ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a termék címkéjén 
feltüntetett értéknek Ügyeljen arra, hogy használat közben a tápkábel ne gubancolódjon össze, és ne tekeredjen 
a termék köré.

Ne hasznalja a keszuleket es ne dugja be a konnektorba vagy huzza ki abbol, ha nedves a keze, vagy ha vizes 
helyen all mezitlab.

A tapkabelt a dugasznal fogva huzza ki, es soha ne a tapkabelnel fogva mozgassa a keszuleket.

A vizforraloba csak vizet szabad tolteni. A tej es a instant italok raeghetnek a feluletekre, es karosithatjak a 
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keszuleket. Ne műkodtesse a vizforralot viz nelkul, es ne toltse tul; figyeljen a min. es a max. jelzesre.

Ha a vizforralot tultolti, a forrasban levő viz kifuthat!

Ne tegye a vizforralot tűzhelyre vagy mikrohullamu sutőbe a benne levő viz felmelegitesehez.

A vizforralot tegye mindig stabil, sik, vizszintes feluletre; a tapkabel ne logjon le az asztalrol (vagy mas 
munkafeluletről), es ne erjen forro felulethez.

Ne hasznalja a vizforralot nyitott fedellel.

Ne nyissa fel a fedelet, amikor forr a viz.

Ha a belső villamos alkatreszeket viz erte, feltetlenul szaritsa ki teljesen a vizforralot, mielőtt ujra bedugna.

Ne mozgassa a vizforralot, amikor be van kapcsolva.

A termek meghibasodasa vagy serulese eseten azonnal huzza ki a tapkabelt a konnektorbol, es forduljon 
szakemberhez. A veszelyek elkerulese erdekeben ne nyissa fel a keszuleket. Kizarolag a gyarto hivatalos 
szervizmunkatarsai vegezhetnek javitast a keszuleken.

A B&B TRENDS SL a jelen használati utasításban foglaltak be nem tartásából eredő személyi, állati, illetve tárgyi 
sérülésekért felelősséget nem vállal.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Használat előtt

Feltétlenül távolítson el minden csomagolóanyagot.

A vízforraló csatlakoztatása előtt ellenőrizze, hogy az adattáblán feltüntetett feszültség megegyezik-e az otthoni 
hálózati feszültséggel.

Helyezzen egy üledékszűrőt.

Javasoljuk, hogy az első hasznalat előtt forraljon fel ket adag vizet, hogy attisztuljon a rendszer.

Vizforralas

Töltse fel a kannát friss vízzel a nyitott fedelén keresztül. Olvassa le a mennyiséget a vízszintjelzőn. Ne töltsön be 
kevesebbet, mint a feltüntetett minimális és maximális jel. Zárja le a fedelet, amíg be nem kattan, és helyezze a 
vízforralót az alapra. Nyomja meg az 0/I kapcsolót. Ha a vízforralón van LED, akkor bekapcsol. A vizet felmelegítik. 
A vízforraló automatikusan kikapcsol, miután a víz felforrt. A készülék a 0/I kapcsolással is bármikor kikapcsolható. 
Csak zárt fedéllel használja a vízforralót. Forralás után várjon 5 percet, amíg a vízforraló lehűl, mielőtt újratölti 
vízzel. Ne kapcsolja be a készüléket, ha a vízforraló üres, különben működésbe lép a túlmelegedés-szabályozó és 
a készülék automatikusan kikapcsol.

FORRÁS SZÁRAZ VÉDELEM 
Ha véletlenül víz nélkül kapcsolja be a vízforralót, a kiszáradás elleni védelem automatikusan kikapcsolja az 
áramellátást. Ha ez megtörténik, hagyja lehűlni a vízforralót, mielőtt újra felforralja hideg vízzel.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS
1. A keszulek tisztitasanak megkezdese előtt ne felejtse el kihuzni annak dugaszat a konnektorbol.

2. Ha a vizforralo nedves, torolgesse le a kulsejet szaraz ronggyal, ne hasznaljon fempolirozo szert.

3. Szerelje ki a vizkőszűrőt, aztassa be egy keves ecetbe, majd oblitse ki tiszta vizzel.

4. A keszulek egyik alkatreszet se mosogassa mosogatogepben.

5. Oblitse ki a vizforralot es a vizkőszűrőt tiszta vizzel.

6. Helyezze a vizforralot szaraz, nem tul meleg helyre.
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A VIZKŐ ELTAVOLITASA
Rendszeres vizkőmentesites eseten a vizforralo elettartama megnő, megfelelően fog műkodni, es energiat takarit 
meg.

A vizforralot ecet vagy kereskedelmi forgalomban kaphato vizkőmentesitő szer segitsegevel vizkőmentesitse.

Toltse fel a vizforralot a max. jelzesig, es varja meg, amig a keszulek felforralja a vizet. Ezutan toltson bele nemi 
ecetet, es hagyja azni par orat. Hasznalhat kereskedelmi forgalomban kaphato vizkőmentesitő szert is, ekkor 
kovesse a gyarto utasitasait.

Oblitse ki a vizforralot tiszta vizzel.

Ha naponta hasznalja a vizforralot, vegezzen gyakrabban vizkőmentesitest.

HULLADÉKKEZELÉS 
Ez a termék megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19 / EU 
európai parlamenti és tanácsi irányelveknek (WEEE), amely meghatározza az Európai Unióban az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak ártalmatlanítására és újrahasznosítására 
vonatkozó jogi keretet. Ne dobja a terméket a szemétbe. A már nem használt elektronikus és elektromos 
készülékeket vigye a legközelebbi gyűjtőhelyre.
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AM DORI SĂ VĂ MULȚUMIM PENTRU ALEGEREA ZELMER. DORIM CA PRODUSUL SĂ FUNCȚIONEZE DUPĂ 
AȘTEPTĂRILE ȘI NEVOILE DUMNEAVOASTRĂ.

AVERTISMENT
VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI CU ATENȚIE INSTRUCȚIUNILE DE FOLOSIRE ÎNAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL. PĂSTRAȚI-LE 
ÎNTR-UN LOC SIGUR PENTRU CONSULTARE ULTERIOARĂ.

DESCRIERE
1. Fierbător 
2. Capac cu încuietoare
3. Pipa
4. Comutator 0/I
5. Filtru
6. Baza
7. Mâner
8. Lumină LED

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de către producător sau de către 
reprezentantul de service sau de către o persoană cu o 
calificare similară, pentru a evita orice pericol.
Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârste cuprinse între 
8 ani și peste, dacă sunt supravegheaţi sau au fost instruiţi cu 
privire la utilizarea aparatului într-un mod sigur și dacă înțeleg 
pericolele implicate. Curățarea și întreținerea utilizatorilor nu 
se efectuează de către copii decât dacă au peste 8 ani și sunt 
supravegheați.
Nu lăsaţi aparatul şi cablul de alimentare la îndemâna copiilor 
cu vârste mai mici de 8 ani.
Aparatele pot fi utilizate de persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și 
cunoștințe dacă au fost supravegheate sau instruite cu privier 
la utilizarea aparatului într-un mod sigur și înțeleg pericolele 
implicate.
Este interzis copiilor să se joace cu acest aparat.
Acest aparat este destinat utilizării în gospodărie.
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Aceasta nu este destinată utilizării in locații precum:
- zona de bucătărie a personalului din magazine, birouri şi 
alte medii de lucru;
- ferme;
- de către clienţii hotelurilor, motelurilor sau din alte medii 
rezidenţiale;
- pensiuni.
Nu scufundați niciodată aparatul in apă sau in orice alt lichid.
In cazul in care fierbătorul este supraumplut, apa fiartă poate 
fi ejectată.
Aparatul trebuie utilizat numai cu suportul prevăzut Atenție: 
evitați vărsarea lichidului pe conector
Atenție: vă puteți răni in cazul folosirii incorecte!
Suprafața elementului de incălzire este supusă căldurii 
reziduale după utilizare.
Lăsați fierbătorul să se răcească complet inainte de curățare.
Intotdeauna scoateți ștecărul din rețeaua de alimentare 
inainte de curățarea fierbătorului.
Nu utilizați agenți de curățare abrazivi-cum ar fi emulsii, 
creme, paste etc. - pentru curățarea fierbătorului.
Dispozitivul este destinat utilizării la o altitudine de pană la 
2000 m deasupra nivelului mării.

AVERTISMENTE IMPORTANTE
Orice utilizare incorectă sau manevrare necorespunzătoare ale aparatului vor duce la pierderea garanției.

Înainte de a conecta aparatul la o sursă de electricitate, verificați dacă tensiunea rețelei dumneavoastră corespunde 
cu cea indicată pe eticheta produsului.

În timpul utilizării, cablul de conectare la sursa de electricitate trebuie să nu fie încurcat sau înfășurat în jurul 
produsului.

Nu utilizați dispozitivul, nu conectați și nu deconectați sursa de alimentare cu mâinile și/sau picioarele ude.

Nu trageți de cablul de conectare pentru a-l deconecta de la sursa de electricitate sau nu îl folosiți ca mâner

Umpleți fierbătorul doar cu apă. Laptele și băuturile instant vor arde și deteriora aparatul. Nu folosiți niciodată 
fierbătorul fără apă și nu-l umpleți peste limită; observați marcajele min și max. Dacă fierbătorul e prea plin, apa 



29

PLRO

va da pe dinafară!

Nu puneți cana pe aragaz sau intr-un cuptor cu microunde pentru reincălzirea apei.

Fierbătorul se așează intotdeauna pe o suprafață stabilă, netedă, plană; cablul de alimentare nu trebuie să stea la 
marginea unei mese (sau a oricărei alte suprafețe de lucru) sau să atingă o suprafață incălzită.

Nu folosiți fierbătorul cu capacul deschis.

Nu scoateți capacul atunci cand apa fierbe.

Dacă elementele electrice interne sunt inundate cu apă, asigurați-vă că fierbătorul este complet uscat inainte de 
conectare.

Nu mișcați fierbătorul in timp ce este pornit.

Deconectați produsul imediat de la sursa de electricitate in caz de defecțiune sau avarie și contactați un service 
oficial de asistență tehnică. Pentru a preveni orice risc de pericol, nu deschideți aparatul. Numai personalul ethnic 
calificat din service-ul oficial de asistență tehnică al mărcii poate efectua reparații sau proceduri pe aparat.

B&B TRENDS SL nu este responsabil pentru daunele care pot apărea în cazul persoanelor, animalelor sau 
obiectelor din cauza nerespectării acestor avertismente.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Înainte de utilizare

Asigurați-vă că toate ambalajele produsului au fost indepărtate.

Înainte de a conecta ceainic, verificați dacă tensiunea indicată pe eticheta de identificare corespunde tensiunii de 
la rețea din casa dumneavoastră.

Așezați filtrul de scară. 

Inainte de incălzirea apei pentru prima dată, vă recomandăm utilizarea fierbătorului de două ori, in scopul de a-l 
curăța.

Fierberea apei

Umpleți fierbătorul cu apă proaspătă prin capacul deschis. Citiți cantitatea pe indicatorul de nivel al apei. Nu 
completați mai puțin de notele minime și maxime indicate. Închideți capacul până se blochează și puneți 
fierbătorul pe bază. Apăsați comutatorul 0/I. Dacă fierbătorul are un LED, acesta se va aprinde. Apa se încălzește. 
Fierbătorul se oprește automat după ce apa a fiert. De asemenea, aparatul poate fi oprit în orice moment prin 
0/I. Folosiți fierbătorul numai cu capacul închis. După fierbere, așteptați 5 minute pentru ca ibricul să se răcească 
înainte de a-l umple cu apă. Nu porniți aparatul dacă fierbătorul este gol, altfel controlul supraîncălzirii se va activa 
și aparatul se va opri automat.

PROTECȚIE LA FURCERE USCATĂ 
Dacă porniți din greșeală fierbătorul fără apă, protecția la fierbere uscată va întrerupe automat alimentarea. Dacă 
se întâmplă acest lucru, lăsați fierbătorul să se răcească înainte de a-l umple cu apă rece pentru a-l fierbe din nou.

INTREȚINERE ȘI CURĂȚARE
1. Nu uitați să scoateți ștecărul inainte de curățarea aparatului.

2. Ștergeți la exterior cu o carpă moale și uscată atunci cand fierbătorul este ud, nu folosiți niciodată un lac pentru 
metal.

3. Se indepărtează filtrul anticalcar, se inmoaie in oțet, apoi se clătește cu apă curate

4. Nu folosiți niciodată mașina de spălat vase pentru a spăla componentele aparatului.

5. Clătiți fierbătorul și filtrul anticalcar cu apă curată

6. Depozitați fierbătorul intr-un loc uscat și nu foarte fierbinte.
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CURĂȚAREA
Curățarea regulată face fierbătorul să dureze mai mult, asigură funcționarea corectă și economisește energie.

Curățați fierbătorul cu oțet sau un agent comercial de curățare.

Umpleți fierbătorul cu apă pană la maxim și aduceți la fierbere. Apoi adăugați o cantitate mică de oțet alb și 
lăsați-l să stea cateva ore. Puteți utiliza, de asemenea, un produs comercial de curățare și urmați instrucțiunile 
producătorului.

Clătiți fierbătorul cu apă curată.

Dacă folosiți fierbătorul zilnic, curățați-l mai des.

ELIMINAREA PRODUSULUI 
Acest produs este conform cu Directiva Parlamentului European și a Consiliului 2012/19 / UE privind 
deșeurile care provin de la echipamentele electrice și electronice  (DEEE), care stabilește cadrul legal 
obligatoriu în Uniunea Europeană pentru eliminarea și refolosirea dispozitivelor electronice și electrice 
folosite. Nu aruncați acest produs la gunoi.  Duceți-l la cel mai apropiat punct de colectare al dispozitivelor 
electronice și electrice.
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БЛАГОДАРИМ ЗА ВЫБОР ПРОДУКЦИИ ZELMER. МЫ УВЕРЕНЫ В ТОМ, ЧТО ЭТО ИЗДЕЛИЕ БУДЕТ ДОЛГО 
ПРИНОСИТЬ ВАМ ПОЛЬЗУ И УДОВОЛЬСТВИЕ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИЗДЕЛИЯ РЕКОМЕНДУЕМ ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМИТЬСЯ С ЭТОЙ ИНСТРУКЦИЕЙ, 
КОТОРУЮ СЛЕДУЕТ ХРАНИТЬ В НАДЕЖНОМ МЕСТЕ ДЛЯ ОБРАЩЕНИЯ К НЕЙ В БУДУЩЕМ.

ОПИСАНИЕ
1. Чайник 
2. Крышка с замком
3. Носик
4. Переключатель 0/I
5. Фильтр
6. Подставка
7. Ручка
8. Светодиодная подсветка

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Если кабель питания поврежден, в целях безопасности 
он должен быть заменен производителем, его 
авторизованным сервисным агентом или специалистом с
аналогичной квалификацией.
Допускается использование прибора детьми старше 8 
лет только под присмотром или если они были обучены 
безопасному пользованию прибором и осознают 
возможную опасность, связанную с неправильной 
эксплуатацией прибора. Дети могут очищать и 
осуществлять обслуживание прибора только в возрасте 
старше 8 лет и под присмотром.
Храните прибор и его шнур в месте, недоступном для 
детей младше 8 лет.
Допускается использование приборов людьми с 
ограниченными физическими, двигательными и 
психическими способностями, а также людьми, не 
имеющими достаточного опыта или знаний для его 
использования, только под присмотром или если они 
были обучены безопасному пользованию прибором и 
осознают возможную опасность, связанную с
неправильной эксплуатацией прибора.
Не позволяйте детям играть с прибором.
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Прибор предназначен только для бытового использования.
Он не предназначен для применения в следующих местах:
— обеденные зоны для работников магазинов, офисов и 
другие производственные помещения;
— фермы;
— отели, мотели и другие места проживания;
— места ночлега с завтраком.
Запрещено погружать прибор в воду или другую жидкость.
Если чайник переполнен, из него может выливаться 
кипящая вода.
Прибор следует использовать только на подставке, 
входящей в комплект.
Предупреждение: следует избегать проливов на вилку 
прибора.
Предупреждение: возможность травмы при неправильной 
эксплуатации!
После использования на поверхности нагревательного 
элемента присутствует остаточное тепло.
Перед очисткой дайте чайнику остыть полностью.
Всегда отключайте чайник из розетки перед очисткой.
Не используйте абразивные чистящие средства, например, 
эмульсии, крема, пасты и пр. для очистки чайника.
Данное устройство предназначено для использования на 
максимальной высоте до 2000 м над уровнем моря.

ВАЖНЫЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Любое ненадлежащее использование или неправильное обращение с прибором делает гарантию 
недействительной.

Перед подключением устройства убедитесь в том, что напряжение в сети соответствует значению, 
указанному на этикетке изделия.

Следите за тем, чтобы сетевой кабель не был запутан или намотан на прибор во время его эксплуатации.

Запрещено использовать прибор, подключать или отключать его от сети, касаясь его влажными руками и/
или ногами.

Не тяните за сетевой кабель, чтобы отключить прибор, и не подвешивайте на него устройство.

Наливайте в чайник только воду. Молоко и растворимые напитки подгорят и повредят прибор. Не включайте 
чайник без воды и не заливайте воды больше положенного; всегда следите за отметкой минимального 
(min) и максимального (max) уровня. Если налить в чайник слишком много воды, при кипении она будет 
выплескиваться!
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Не ставьте чайник на плиту или в микроволновую печь для повторного нагрева воды.

Всегда размещайте чайник на стабильной, ровной и плоской поверхности; силовой шнур не должен 
свободно свисать с края стола (или любой другой рабочей поверхности) или касаться нагретой поверхности.

Не используйте чайник с открытой крышкой.

Не открывайте крышку, когда вода кипит.

Если внутренние электрические элементы зальет вода, перед включением в розетку убедитесь в том, что 
чайник полностью высох.

Не перемещайте чайник, когда он работает.

При поломке или повреждении незамедлительно отключите устройство от сети и обратитесь в официальную 
службу технической поддержки. В целях безопасности не открывайте устройство.

Только квалифицированный технический персонал из официальной службы технической поддержки 
компании может выполнять ремонт или другие виды технических операций на устройстве.

B&B TRENDS SL не несет ответственности за любой ущерб, который может быть нанесен лицам, животным 
или предметам в случае несоблюдения данных предупреждений.

ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Перед применением

Убедитесь в том, что с прибора снята вся упаковка.

Перед подключением чайника-кувшина проверьте, что напряжение, указанное на паспортной табличке, 
соответствует напряжению электросети в вашем доме.

Установите фильтр от накипи.

Перед первым нагревом воды рекомендуем дважды вскипятить воду в чайнике, чтобы очистить систему.

Кипячение

Наполните чайник свежей водой через открытую крышку. Посмотрите на индикатор уровня воды. Не 
наливайте меньше минимальной и максимальной отметок. Закройте крышку до щелчка и поставьте чайник 
на основание. Нажмите выключатель 0/I. Если на чайнике есть светодиод, он загорится. Вода нагревается. 
Чайник автоматически выключается после закипания воды. Прибор также можно выключить в любое 
время, 0/I его. Используйте чайник только с закрытой крышкой. После закипания подождите 5 минут, чтобы 
чайник остыл, прежде чем наполнять его водой. Не включайте прибор, если чайник пустой, в противном 
случае сработает контроль перегрева, и прибор автоматически выключится.

ЗАЩИТА ОТ ВЫКИПАНИЯ СУХОЙ
Если вы случайно включите чайник без воды, защита от выкипания автоматически отключит питание. Если 
это произойдет, дайте чайнику остыть, прежде чем наполнять его холодной водой, чтобы снова вскипятить.

ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
1. Не забывайте выключать чайник из розетки перед очисткой.

2. Протирайте влажный чайник мягкой сухой тканью; не используйте металлическую полировку.

3. Снимите фильтр от накипи, погрузите его в слабый раствор уксуса и промойте чистой водой.

4. Запрещено мыть любые части прибора в посудомоечной машине.

5. Ополосните чайник и фильтр от накипи чистой водой.

6. Поставьте чайник в сухое и не очень горячее место.
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УДАЛЕНИЯ НАКИПИ
Регулярная очистка от накипи продлевает срок службы чайника, гарантирует его надлежащее

функционирование и экономит электроэнергию.

Для очистки чайника от накипи используйте уксус или средства для удаления накипи, которые продаются 
в магазинах.

Наполните чайник водой до максимальной отметки и доведите до кипения. Затем добавьте небольшое 
количество белого уксуса и дайте воде отстояться несколько часов. Также можно использовать специальное 
средство для удаления накипи, следуя инструкциям изготовителя.

Ополосните чайник чистой водой.

При ежедневном использовании чайника накипь следует удалять чаще.

УТИЛИЗАЦИЯ УСТРОЙСТВА
Это устройство соответствует Директиве Европарламента и Совета 2012/19/UE об отходах 
электрического и электронного оборудования (WEEE), в которой определяются правовые рамки, 
действующие в Евросоюзе относительно ликвидации и повторного использования бывших в 
употреблении электронных и электрических устройств. Не выбрасывайте это устройство в мусор. 
Его необходимо отдать в ближайший пункт скупки использованных электронных и электрических 

устройств.
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ ИЗБРАХТЕ ZELMER. ЖЕЛАЕМ ВИ ПРИЯТНА РАБОТА И УДОВЛЕТВОРЕНИЕ С ТОЗИ 
ПРОДУКТ.

ВНИМАНИЕ
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА УПОТРЕБА, ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ПРОДУКТА. СЪХРАНЯВАЙТЕ 
ГИ НА СИГУРНО МЯСТО ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА.

ОПИСАНИЕ
1. Електрическа кана 
2. Заключващ се капак
3. Чучур
4. Превключвател 0/I
5. Филтър
6. Основа
7. Дръжка
8. LED светлина 

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде 
заменен от производителя, неговия сервизен агент или 
лица с подобна квалификация, за да се избегне опасност.
Този уред може да се използва от деца от 8-годишна 
възраст нагоре, ако те са надзиравани или инструктирани 
относно използването на уреда по безопасен начин и 
разбират опасностите, свързани с това. Почистването и 
поддръжката на уреда могат да се извършват от деца, но
само ако са над 8-годишни и са под надзор на възрастни.
Уредът и кабелът му трябва да са извън досега на деца под 
8-годишна възраст.
Уредите могат да се използват от лица с намалени 
физически, сетивни или умствени способности или 
липса на опит и познания, ако те са били надзиравани 
или инструктирани относно използването на уреда по 
безопасен начин и разбират опасностите, свързани с това.
Децата не бива да си играят с уреда.
Този уред е предназначен за употреба за битови нужди.
Той не е предназначен за употреба в следните случаи:
- кухни за персонала в магазини, офиси и други работни 
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места;
- селскостопански помещения;
- от клиенти в хотели, мотели и други видове заведения от 
жилищен тип;
- заведения, предлагащи нощувки и закуски.
Не потапяйте уреда във вода или каквато и да е друга 
течност.
Ако каната е препълнена, от нея може да се излее вряла 
вода.
Уредът трябва да се използва само с предоставената 
стойка.
Предупреждение: избягвайте разливане на течности 
върху конектора.
Предупреждение: при неправилна употреба съществува 
риск от нараняване!
След употреба по повърхността на загряващия елемент 
има остатъчна топлина.
Преди почистване оставете каната да изстине напълно.
Преди почистване на каната винаги изваждайте щепсела 
от контакта.
За почистване на каната никога не използвайте абразивни 
почистващи средства – например емулсии, кремове, 
пасти и т.н.
Устройството е предназначено за използване на 
максимална надморска височина от 2000 метра н.м.р.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Всяко използване не по предназначение или неправилно боравене с продукта прави гаранцията невалидна.

Преди да включите продукта в контакта, проверете дали мрежовото ви напрежение е същото като това, 
посочено на етикета на продукта.

Захранващият кабел не трябва да се заплита или да се увива около продукта по време на употреба.

Не използвайте уреда, не го включвайте или изключвайте към/от електрическата мрежа с мокри ръце и/
или крака.

Не дърпайте свързващия кабел, за да го изключите от контакта и не го използвайте за дръжка.

Каната да се пълни само с вода. Млякото и разтворимите напитки загарят и повреждат уреда.

Никога не включвайте каната без вода, не я и препълвайте; спазвайте отметките за минимално и максимално 
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количество. Ако каната е препълнена, при кипене водата се излива навън!

Не поставяйте каната върху готварска печка или микровълнова фурна за повторно загряване на водата.

Винаги поставяйте каната върху стабилна, гладка, плоска повърхност; захранващият кабел не бива да виси 
свободно от ръба на маса (или друга работна повърхност), нито да се допира до сгорещена повърхност.

Не използвайте каната с отворен капак.

Не отстранявайте капака, когато водата кипи.

Ако вътрешните електрически елементи са мокри, необходимо е да се погрижите каната да бъде напълно 
суха, преди да я включите в контакта.

Не премествайте каната във включено положение.

Изключете незабавно продукта от електрическата мрежа в случай на авария или повреда и се свържете 
с упълномощена служба за техническа поддръжка. За да предотвратите риск от опасност, не отваряйте 
устройството. Само квалифициран технически персонал от официалната служба за техническа поддръжка 
на марката може да извършва ремонти или процедури по устройството.

B&B TRENDS SL. не носи отговрност за каквито и да било възможни щети за хора, животни или предмети 
поради неспазване на тези предупреждения.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
Преди употреба

Уверете се, че цялата опаковка на продукта е отстранена.

Преди да свържете електрическата кана, проверете дали напрежението, посочено на табелката за 
номинална мощност, отговаря на напрежението на електрозахранващата мрежа във Вашия дом.

Преди да загреете вода за първи път, предлагаме Ви да използвате каната два пъти, за да изчистите системата.

Варене на вода

Напълнете чайника с прясна вода през отворения капак. Прочетете количеството на индикатора за нивото 
на водата. Не попълвайте по-малко от посочените минимални и максимални маркировки. Затворете капака, 
докато се заключи, и поставете чайника върху основата. Натиснете ключа 0/I. Ако чайникът има светодиод, 
той ще се включи. Водата се загрява. Чайникът се изключва автоматично, след като водата заври. Уредът 
също може да бъде изключен по всяко време чрез включване/изключване. Използвайте чайника само със 
затворен капак. След като заври, изчакайте 5 минути чайникът да се охлади, преди да го напълните отново 
с вода. Не включвайте уреда, ако чайникът е празен, в противен случай контролът за прегряване ще се 
активира и уредът ще се изключи автоматично.

АВТОМАТИЧНА ЗАЩИТА ОТ ВКЛЮЧВАНЕ ПРИ ЛИПСА НА ВОДА
Ако случайно включите чайника без вода, защитата срещу кипене автоматично ще прекъсне захранването. 
Ако това се случи, оставете чайника да се охлади, преди да го напълните със студена вода, за да заври 
отново.

ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ
1. Не забравяйте да извадите щепсела от контакта преди да почистите уреда.

2. Избършете отвън с мека суха кърпа, когато каната е мокра. Никога не използвайте полираща паста за 
метал.

3. Никога не почиствайте която и да е част от уреда в съдомиялна.

4. Изплакнете кана с чиста вода.

5. Поставете каната на сухо и не много горещо място.
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
Редовното отстраняване на котлен камък удължава живота на каната Ви, осигурява нейното правилно 
функциониране и спестява енергия.

Почистете котления камък в каната с оцет или наличен в търговската мрежа препарат за отстраняване на 
котлен камък.

Напълнете каната с вода до максималния маркер и я оставете да заври. След това добавете малко количество 
бял оцет и го оставете така за няколко часа. Вие можете също така да използвате наличен в търговската 
мрежа продукт за отстраняване на котлен камък и да следвате инструкциите на производителя.

Изплакнете каната с чиста вода.

Ако използвате каната ежедневно, отстранявайте котления камък по-често.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОДУКТА 
Този продукт съответства на Директива на Европейския  Парламент и на Съвета 2012/19/ЕС по 
въпроса за изразходвани електрически и електронни уреди (WEEE), която определя правните 
рамки, действащи в Европейския Съюз в областта на отстраняване и повторно използване на 
изразходваните електронни и електрически уреди. Не изхвърляйте този продукт с битовите 
отпадъци. Предадете го в най-близкия пункт за изкупуване на изразходвани електронни и 

електрически уреди.
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МИ ХОТІЛИ Б ПОДЯКУВАТИ ВАМ ЗА ВИБІР ZELMER. МИ БАЖАЄМО, ЩОБ ПРОДУКТ ПРАЦЮВАВ І 
ПРИНОСИВ ВАМ ЗАДОВОЛЕННЯ.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ПРОДУКТУ УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ЦЮ ІНСТРУКЦІЮ З ВИКОРИСТАННЯ. ЗБЕРІГАЙТЕ ЇЇ 
У БЕЗПЕЧНОМУ МІСЦІ ДЛЯ ПОДАЛЬШОГО ВИКОРИСТАННЯ.

ОПИС
1. Чайник 
2. Кришка з замком
3. Носик
4. Перемикач 0/I
5. Фільтр
6. Основа
7. Ручка
8. Світлодіодне світло

ІНСТРУКЦІЯ З БЕЗПЕКИ
Якщо шнур живлення пошкоджено, для уникнення 
небезпеки його має бути замінено виробником, його 
агентом із сервісу або аналогічно кваліфікованими 
особами.
Під час використання цього приладу дітьми старше 8 
років вони мають перебувати під наглядом, або ж їм 
мають бути роз’яснені правила безпечного поводження з 
приладом, і вони усвідомили небезпеки, які виходять від 
нього. Очищення й призначене для користувача
техобслуговування забороняється виконувати дітям 
молодше 8 років, і коли вони не перебувають під наглядом.
Тримайте прилад і його шнур у місці, недоступному для 
дітей у віці менше 8 років.
Під час використання цього приладу особами з 
обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими 
здібностями, а також недостатнім досвідом або знаннями 
такі особи мають перебувати під наглядом, або ж їм мають 
бути роз’яснені
правила безпечного поводження з приладом, і вони 
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усвідомили небезпеки, які виходять від нього.
Не можна допускати, щоб діти грали з приладом.
Цей прилад призначений для використання в домашньому 
господарстві. Він не призначений для використання:
— у кухонних приміщеннях персоналу в магазинах, офісах 
та інших робочих середовищах;
— у сільських будинках;
— клієнтами в готелях, мотелях та інших приміщеннях 
житлового типу;
— домашніх готелях типу <нічліг і сніданок>.
Ніколи не занурюйте прилад у воду або у будь-яку іншу 
рідину.
Якщо чайник переповнений, може виплеснутися окріп.
Використовувати прилад можна лише в комплекті з 
підставкою.
Попередження: уникайте розливу на з’єднувач.
Попередження: можливість травмування внаслідок 
неправильного використання!
Поверхня нагрівального елемента після використання 
залишається нагрітою.
Перед очищенням дайте чайнику повністю охолонути.
Перед очищенням чайника завжди виймайте штепсельну 
вилку з розетки.
Не використовуйте для очищення чайника жодні абразивні 
засоби для чищення: наприклад, емульсії, креми, пасти 
тощо.
Цей прилад призначено для використання на 
максимальній висоті до 2000 м над рівнем моря.
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ВАЖЛИВІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Будь-яке неналежне використання продукту або неправильне поводження з ним робить гарантію недійсною.

Перед тим як підключити продукт до електроживлення, переконайтесь у тому, що напруга мережі є такою, 
яка вказана на етикетці продукту.

Під час використання кабель підключення до мережі не має заплутуватися або обмотуватися навколо 
продукту.

Не використовуйте прилад, не підключайте його до електромережі й не відключайте від неї, торкаючись 
його мокрими руками й/або ногами.

Не тягніть за шнур підключення, щоб від’єднати його від електроживлення, і не використовуйте його як 
ручку.

Наповнюйте чайник лише водою. Молочні й розчинні напої підгорять і пошкодять прилад. Ніколи не 
використовуйте чайник без води й не переповнюйте його; дотримуйтесь позначки мінімуму й максимуму.

Якщо чайник занадто повний, вода переллється через край!

Не ставте чайник на плиту або в мікрохвильову піч для повторного нагрівання води.

Завжди розміщуйте чайник на стійкій, гладкій і рівній поверхні; шнур живлення не має вільно звисати з краю 
столу (чи з будь-якої іншої робочої поверхні) або торкатися нагрітої поверхні.

Не використовуйте чайник з відкритою кришкою.

Не знімайте кришку, коли вода закипить.

Якщо внутрішні електричні елементи залиті водою, перед тим як підключити його до розетки переконайтеся 
в тому, що чайник повністю висохнув.

Не рухайте чайник, коли він увімкнений.

У разі поломки або пошкодження приладу негайно відключіть його від електроживлення й зверніться до 
офіційної служби технічної підтримки. Для уникнення небезпеки не відкривайте прилад. Виконувати ремонт 
приладу або будь-які операції з ним може тільки кваліфікований технічний персонал з офіційної служби 
технічної підтримки бренду.

B&B TRENDS SL не несе відповідальності за будь-які збитки, що можуть бути завдані особам, тваринам або 
предметам у разі недотримання цих попереджень.

ІНСТРУКЦІЯ ЩОДО ЗАСТОСУВАННЯ
Перед використанням

Видаліть усю упаковку продукту.

Перед підключенням чайника переконайтеся, що напруга, зазначена на паспортній табличці, відповідає 
напрузі мережі у вашому домі. Встановіть фільтр від накипу.

Перш ніж нагрівати воду вперше, радимо два рази використати чайник, щоб очистити систему.

Кипіпання води

Наповніть чайник свіжою водою через відкриту кришку. Прочитайте кількість на індикаторі рівня води. 
Не заповнюйте позначки менше ніж мінімальний і максимальний. Закрийте кришку до фіксації та поставте 
чайник на основу. Натисніть кнопку 0/I. Якщо в чайнику є світлодіод, він увімкнеться. Вода підігрівається. 
Чайник автоматично вимикається після закипання води. Прилад також можна вимкнути в будь-який час за 
допомогою 0/I. Використовуйте чайник тільки із закритою кришкою. Після закипання зачекайте 5 хвилин, 
поки чайник охолоне, перш ніж знову наповнювати його водою. Не вмикайте прилад, якщо чайник порожній, 
інакше спрацює контроль перегріву і прилад автоматично вимкнеться.



42

PLUA

СУХИЙ ЗАХИСТ ОТ КИПІНЕННЯ
Якщо ви випадково увімкнете чайник без води, захист від сухого кипіння автоматично відключить живлення. 
Якщо це сталося, дайте чайнику охолонути, перш ніж наповнювати його холодною водою, щоб знову 
закип’ятити.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ Й ОЧИЩЕННЯ
1. Перед очищенням приладу завжди виймайте штепсельну вилку з розетки.

2. Коли чайник мокрий, протирайте його ззовні м’якою ганчіркою, ніколи не використовуйте засобів для 
полірування металу.

3. Вийміть фільтр від накипу, змочіть його в невеликій кількості оцту, а потім промийте чистою водою.

4. Для очищення деталей приладу ніколи не використовуйте посудомийну машину.

5. Промийте чайник і фільтр від накипу чистою водою.

6. Поставте чайник для води в сухе й не дуже гаряче місце.

ВИДАЛЕННЯ НАКИПУ
Завдяки регулярному видаленню накипу чайник слугуватиме довше, забезпечить правильну роботу й буде 
економити енергію.

Видаляйте накип з чайника оцтом або комерційним засобом для видалення накипу.

Наповніть чайник водою до позначки максимуму й доведіть воду до кипіння. Потім додайте невелику 
кількість білого оцту й дайте йому настоятися пару годин. Також можна використовувати комерційний 
продукт для видалення накипу, дотримуючись інструкцій виробника.

Промийте чайник чистою водою.

Якщо ви користуєтеся чайником щодня, видаляйте накип частіше.

УТИЛІЗАЦІЯ ПРИСТРОЮ
Цей пристрій відповідає Директиві Європарламенту і Ради 2012/19/UE про відходи електричного 
та електронного обладнання (WEEE), в якій визначаються правові межі, що діють у Євросоюзі і 
стосується ліквідації та повторного використання вживаних електронних і електричних пристроїв. 
Не викидайте цей пристрій у сміття. Його необхідно віддати до найближчого пункту скуповування 
використаних електронних і електричних пристроїв.



43

KARTA GWARANCYJNA
Eurogama sp. z o.o. z siedzibą w Warszawie przy ul. 
Aleje Jerozolimskie 200/225, 02-486 Warszawa

NAZWA URZĄDZENIA: ...............................................................................................................

TYP, MODEL: .............................................................................................................................

DATA ZAKUPU: ..........................................................................................................................

1. Eurogama sp. z o.o. z siedzibą w Warszawie (KRS: 0000735164), wyłączny dystrybutor marki Zelmer 
w Polsce, udziela dobrowolnej gwarancji na stanowiące Państwa własność Urządzenie objęte niniejszą 
gwarancją (dalej jako: „Urządzenie”). 

2. Zasady i warunki gwarancji opisane zostały w punkcie „Ogólne warunki gwarancji”.

3. Dystrybutor udziela również dodatkowej gwarancji na silnik urządzenia. Dodatkowa gwarancja 
przysługuje wyłącznie konsumentom.

4. Zasady i warunki dodatkowej gwarancji na silnik urządzenia zostały opisane w punkcie „Warunki 
dodatkowej gwarancji”.

OGÓLNE WARUNKI GWARANCJI
Podstawowe informacje

1. Niniejsza gwarancja udzielana jest przez dystrybutora, Eurogama sp. z o.o. z siedzibą w Warszawie 
przy ul. Aleje Jerozolimskie 200/225, 02-486 Warszawa, wpisaną do rejestru przedsiębiorców Krajowego 
Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla Miasta Stołecznego Warszawy w Warszawie, 
XIV Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem 0000735164, NIP 5223128159, 
kapitał zakładowy 105 000,00 zł, zwaną w dalszej części Gwarantem.

2. Gwarancja obejmuje wady fizyczne Urządzenia wynikające z niewłaściwego wykonania Urządzenia 
bądź jego części,  które czynią je nieprzydatnym do użytkowania zgodnie z przeznaczeniem. 

3. Odpowiedzialność z tytułu gwarancji obejmuje tylko wady powstałe z przyczyn tkwiących w 
Urządzeniu istniejących w chwili wydania Urządzenia użytkownikowi końcowemu w pierwszej sprzedaży 
detalicznej.

4. Gwarancja jest ważna przez 24 miesiące w przypadku pierwszej sprzedaży detalicznej do celu użytku 
domowego niezwiązanego z prowadzoną działalnością zawodową i gospodarczą (konsument) oraz 12 
miesięcy w przypadku pierwszej sprzedaży detalicznej związanej z prowadzoną działalnością zawodową 
i gospodarczą (przedsiębiorca) od daty wydania Urządzenia użytkownikowi końcowemu. 

5. Gwarancja obowiązuje na terytorium Rzeczpospolitej Polskiej dla produktów zakupionych na 
terytorium Rzeczpospolitej Polskiej.

6. Gwarancją nie są objęte:

1) uszkodzenia mechaniczne, np. odbarwienia lub ścieranie się zewnętrznej powłoki Urządzenia,

2) uszkodzenia powstałe w wyniku nieprawidłowej konserwacji Urządzenia (chemicznej lub termicznej),
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3) uszkodzenia powstałe w wyniku ingerencji wody lub innej cieczy,

4) uszkodzenia powstałe w wyniku używania Urządzenia niezgodnie z instrukcją do niego dołączoną,

5) uszkodzenia powstałe w wyniku podejmowania prób naprawy Urządzenia przez nieautoryzowany 
serwis,

6) uszkodzenia powstałe w wyniku modyfikacji lub niepoprawnej instalacji oprogramowania, 

7) uszkodzenia części podlegających normalnemu zużyciu, takich jak szczotki, worki, filtry, rury giętkie,

8) uszkodzenia powstałe w wyniku wyładowań atmosferycznych, przepięć, innych zakłóceń w sieciach 
elektrycznych,

9) uszkodzenia spowodowane zaistnieniem siły wyższej (tj. np. pożarem, trzęsieniem ziemi, działaniami 
wojennymi lub innymi nieprzewidzianymi zdarzeniami zewnętrznymi).

7. W przypadku braku zgodności Urządzenia z umową uprawnionemu przysługują środki ochrony 
prawnej ze strony i na koszt Gwaranta, a udzielona gwarancja nie ma wpływu na możliwość skorzystania 
z tych środków ani ich zakres. W szczególności niniejsza gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani 
nie zawiesza uprawnień z tytułu niezgodności rzeczy sprzedanej z umową. Wykonywanie uprawnień z 
tytułu gwarancji nie wpływa na odpowiedzialność sprzedawcy z tytułu niezgodności rzeczy sprzedanej 
z umową. W razie wykonywania uprawnień z gwarancji bieg terminu do wykonania uprawnień z tytułu 
niezgodności rzeczy sprzedanej z umową ulega zawieszeniu z dniem zawiadomienia sprzedawcy o 
wadzie. Termin ten biegnie dalej od dnia odmowy przez Gwaranta wykonania obowiązków wynikających 
z gwarancji albo bezskutecznego upływu czasu na ich wykonanie.

Procedura gwarancyjna
8. Dokumentem uprawniającym do skorzystania z gwarancji jest dowód zakupu (np. paragon z kasy 
fiskalnej, faktura). 

9. Zgłaszając usterkę należy skontaktować się z Gwarantem poprzez Autoryzowany Serwis Zelmer pod 
numerem telefonu 22 824 44 93 lub za pośrednictwem adresu e-mail: serwis@zelmer.pl lub dostarczyć 
Urządzenie do miejsca zakupu (punktu sprzedaży detalicznej). W przypadku dostarczenia Urządzenia 
do miejsca zakupu zgłoszenia do Autoryzowanego Serwisu Zelmer dokonuje sprzedawca detaliczny w 
imieniu uprawnionego.

10. Wysyłka Urządzenia do Autoryzowanego Serwisu Zelmer odbywa się za pośrednictwem wskazanego 
przez Gwaranta podmiotu świadczącego usługi kurierskie na koszt Gwaranta, po wcześniejszym 
dokonaniu zgłoszenia zgodnie z punktem 9 Ogólnych Warunków Gwarancji i uzyskaniu numeru 
zgłoszenia serwisowego (RMA). 

11. Uprawniony obowiązany jest udostępnić Urządzenie do odbioru przez Autoryzowanego Serwisu 
Zelmer za pośrednictwem wskazanego przez Gwaranta podmiotu świadczącego usługi kurierskie. 
W przeciwnym razie koszty dostarczenia Urządzenia oraz odpowiedzialność za szkody powstałe w 
transporcie ponosi uprawniony.

12. Dostarczone Urządzenie powinno być kompletne. Do Urządzenia powinny być dołączone opis wady, 
kopia dowodu zakupu, adres zwrotny uprawnionego oraz telefon kontaktowy.

13. Urządzenie powinno zostać przygotowane do transportu zgodnie z wymogami określonymi przez 
wskazany przez Gwaranta podmiot świadczący usługi kurierskie. W przypadku braku zabezpieczenia 
Urządzenia do transportu zgodnie z przedmiotowymi wymogami, Gwarant nie odpowiada za uszkodzenia 
w transporcie. 

14. W przypadku uszkodzenia Urządzenia w transporcie zalecane jest spisanie protokołu szkody z 
przedstawicielem wskazanego przez Gwaranta podmiotu świadczącego usługi kurierskie.  
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15. Dostarczone Urządzenie powinno spełniać ogólnie przyjęte normy czystości, w szczególności zostać 
dostarczone w stanie wolnym od zabrudzeń i zanieczyszczeń zewnętrznych. W przeciwnym razie 
Gwarant ma prawo do odmowy naprawy Urządzenia i zwrotu Urządzenia na koszt uprawnionego. 

16. Po dostarczeniu Urządzenia do Autoryzowanego Serwisu Zelmer wady ujawnione w okresie gwarancji 
zostaną usunięte przez Gwaranta.

17. Gwarant obowiązany jest udzielić odpowiedzi na informację o usterce w terminie 14 dni od dnia jej 
zgłoszenia do Autoryzowanego Serwisu Zelmer.

18. Wady Urządzenia ujawnione w okresie gwarancji zostaną usunięte w możliwie najkrótszym terminie, 
od 14 do 21 dni roboczych od daty dostarczenia Urządzenia do Autoryzowanego Serwisu Zelmer.

19. W razie braku możliwości usunięcia wady stwierdzonej przez Autoryzowany Serwis Zelmer, 
uprawnionemu przysługuje prawo do nieodpłatnej wymiany Urządzenia na nowe. Wymiany dokonuje 
Autoryzowany Serwis Zelmer.

20. W razie braku możliwości wymiany Urządzenia na nowe, uprawnionemu przysługuje zwrot środków 
na zakup Urządzenia. W celu uzyskania dodatkowych informacji dotyczących dokumentów korygujących 
należy skontaktować się z Działem Księgowym Gwaranta pod numerem telefonu 22 824 44 93 lub za 
pośrednictwem adresu e-mail: dzialfinansowy@zelmer.pl. 

21. Po upływie okresu gwarancji Autoryzowany Serwis Zelmer może dokonać odpłatnej naprawy 
gwarancyjnej. Koszt naprawy jest ustalany indywidualnie w zależności od możliwości i skomplikowania 
naprawy. W celu sprawdzenia możliwości oraz kosztów naprawy prosimy o kontakt telefoniczny z 
Autoryzowanym Serwisem Zelmer pod numerem telefonu 22 824 44 93 lub za pośrednictwem adresu 
e-mail: serwis@zelmer.pl.

22. Autoryzowany Serwis Zelmer prowadzi sprzedaż akcesoriów oraz części zamiennych w zależności 
od ich dostępności. W przypadku potrzeby zakupu prosimy o kontakt telefoniczny z Autoryzowanym 
Serwisem Zelmer pod numerem telefonu 22 824 44 93 lub za pośrednictwem adresu e-mail: serwis@
zelmer.pl w celu sprawdzenia dostępności produktów oraz ich kosztu.  

23. W przypadku dodatkowych pytań dotyczących napraw prosimy o kontakt telefoniczny z Autoryzowanym 
Serwisem Zelmer pod numerem telefonu 22 824 44 93 lub za pośrednictwem adresu e-mail: serwis@
zelmer.pl. 
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CERTIFICAT DE GARANȚIE 

PRODUCĂTOR: ZELMER

Produs

Model

Serie aparat

Vânzător

Factura nr

Data

SERIE: ZLM

Ștampilă importator

Semnătura și ștampila vânzătorului

Am primit produsul în perfectă stare, însoțit de instrucțiuni de utilizare. Semnătură client:  
Drepturile consumatorului sunt conforme cu prevederile OUG140/2021 si OG21/1992 cu completarile si modificarile ulterioare, r epublicata, precum si cu 
modificarile introduse de OUG174/2008.ATENTIE !Consumatorul are dreptul la masuri corective din partea vanzatorului, fara costuri, in caz de neconformi-
tate a bunurilor, iar aceste masuri corective nu sunt afectate de prezenta garantie comerciala.Termenul de garanție este de 2 ani de la data achiziției pentru 
persoane fizice si 1 an pentru persoane juridice. Durata medie de utilizare este de 3-5 ani, cu condiția respectării instrucțiunilor de folosire. Cumpărătorul 
are obligația utilizării produsului conform instrucțiunilor de utilizare și de asemenea are obligația de a păstra certificatul de garanție împreună cu documentul 
de plată. In cazul lipsei conformitatii, consumatorul are dreptul de a solicita vanzatorului, ca masura reparatorie, repararea produsului sau inlocuirea acestuia, 
in fiecare caz f ara plata, exceptand situatia in care solicitarea este imposibila sau disproportionata, luand in considerare toare circumstantele, inclusiv urma-
toarele: a)valoarea bunurilor in cazul in care nu ar fi existat neconformitatea: b)gravitatea neconformitatii sau c)daca masura corectiva alternativa ar putea fi 
executata fara vreun inconvenient semnificativ pentru consumator. 
Operațiunile de service efectuate în perioada de garanție vor fi menționate pe documente separate. Aceste documente devin partea integrantă din Certificatul 
de Garanție. Produsele neridicate de la unitatea de service în termen de 60 de zile de la finalizarea operațiunilor vor fi declarate abandonate și predate 
centrelor de colectare. Prin semnarea prezentului certificat de garanție, cumpărătorul își asumă obligația de a lua la cunoștință condițiile de garanție înscrise 
în prezenta. Consumatorii beneficiază de înlocuirea bunurilor în cazul în care neconformitatea acestora este constatată la scurt timp după livrare, fără a 
depăşi 30 de zile calendaristice. 
Perioada de garanție se prelungește cu durata de timp cât aparatul s-a aflat în service.

Ce nu acoperă garanţia 
Deteriorările deliberate sau din neglijenţă, datorate nerespectării instrucţiunilor de utilizare sau instalare, conectarea produsului la un voltaj necorespunzător, 
deteriorările cauzate de reacţii chimice sau electro-chimice, rugină, coroziune, inclusiv cele produse de nivelul de duritate al apei sau condiţii necorespunză-
toare de mediu. Consumabilele, inclusiv baterii şi lămpi. Componentele non-funcţionale şi decorative care nu afectează în mod obişnuit modul de folosire al 
produsului, inclusiv zgârieturi şi diferenţe de culoare. Deteriorările accidentale cauzate de obiecte sau substanţe străine. Deteriorarea următoarelor compo-
nente: sticlă ceramică, accesorii, ţevile pentru alimentare şi scurgere, lămpi, ecrane, butoane, învelişuri, cu excepţia cazurilor în care aceste deteriorări se 
dovedesc a fi cauzate de defecte de fabricaţie. Folosirea produsului în alt scop decât cel casnic, de exemplu, în scopuri profesionale. 
Consumatorul are obligația de a prezenta certificatul de garantie și factura (bonul de cumpărare) la întocmirea reclamației plasate la defectarea produsului. 
Pe parcursul termenului de garanție, unitatea de service va repara sau înlocui produsul, după caz. 
Repararea sau înlocuirea produselor se va efectua conform prevederilor legale în cadrul unei perioade de timp de 15 zile. 
Procedura de urmat pentru a obtine aplicarea garantiei comerciale 
Pentru a putea beneficia de prezenta garantie comerciala, consumatorul se poate prezenta fizic in magazinul de unde a fost achizitionat produsul sau poate 
contacta direct (telefonic sau prin e-mail) call center-ul Premium Appliances srl, datele de contact regasindu-se pe ultima pagina a prezentului certificat de 
garantie Reparațiile necorespunzătoare efectuate asupra aparatului pot afecta securitatea acestuia și pot produce defecțiuni iremediabile. Pentru a 
evita aceste situații vă recomandăm efectuarea oricăror reparații/verificări în exclusivitate la centrele autorizate. 

DISTRIBUITOR: ZELMER ROMANIA 
PARTENER SERVICE: S.C. PREMIUM APPLIANCES S.R.L. 

Strada Ecaterina Varga nr.2 - Aiud, Județul Alba. 
Email: emil.voican@premium-electrocasnice.ro / office@okapigroup.ro 

Telefon: 0769 224 338 / 0264 434 242

NR DATA SESIZĂRII DATA 
TERMINĂRII 
REPARATIEI

PRELUNGIREA 
GARANȚIEI

UNITATE 
SERVICE

SEMNĂTURA 
DEPANATOR

SEMNĂTURA
CUMPĂRĂTOR
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у, 
за
зн
ач
ен
ої

 в
 га

ра
нт
ій
но
м
у 
та
ло
ні

. Д
еф

ек
ти

 т
а 
не
сп
ра
вн
ос
ті,

 в
ия
вл
ен
і 

в 
пе
рі
од

 га
ра
нт
ій
но
го

 о
бс
лу
го
ву
ва
нн
я,

 б
уд
ут
ь 
ус
ун
ен
і б
ез
оп
ла
тн
о.

2.
 Д
еф

ек
ти

, щ
о 
ви
ни
кл
и 
з 
ви
ни

 в
ир
об
ни
ка

, в
ия
вл
ен
і п
ро
тя
го
м

 г
ар
ан
тій

но
го

 т
ер
м
ін
у, 
м
ож

ут
ь 
бу
ти

 у
су
не
ні

 т
іл
ьк
и 
ав
то
ри
зо
ва
ни
м

 с
ер
ві
сн
им

 ц
ен
тр
ом

 
пр
от
яг
ом

 1
4 
дн
ів

.
3.

 П
іс
ля

 о
тр
им

ан
ня

 т
ов
ар
у 
та

 п
ер
ев
ір
ки

 д
ій
сн
ос
ті 
за
яв
ки

 в
 А
вт
ор
из
ов
ан
ом

у 
се
рв
іс
но
м
у 
це
нт
рі

, 
пр
од
ук
т 
пі
дл
яг
ає

 р
ем

он
ту

 а
бо

 п
ри

 н
ем

ож
ли
во
ст
і 

пр
ов
ед
ен
ня

 р
ем

он
ту

 - 
об
м
ін
у 
на

 а
на
ло
гіч
ни
й.

4.4.
 Я
кщ

о 
не
об
хі
дн
о 
за
м
ін
ит
и 
то
ва
р 
на

 н
ов
ий

, к
ін
це
ви
й 
по
ку
пе
ць

 о
тр
им

ує
 а
на
ло
гіч
ни
й 
ві
д 
П
ро
да
вц
я 
аб
о 
ди
ст
ри
б'
ю
то
ра

, а
 я
кщ

о 
не
м
ож

ли
во

 з
ам

ін
ит
и 

об
ла
дн
ан
ня

, в
ід
ш
ко
ду
ва
нн
я 
ві
д 
П
ро
да
вц
я.

5.
 М

ех
ан
іч
ні

 п
ош

ко
дж

ен
ня

 т
ов
ар
у 
ро
зг
ля
да
ю
ть
ся

 п
ош

ко
дж

ен
ня

, я
кі 
ви
ни
кл
и 
з 
ви
ни

 к
ор
ис
ту
ва
ча

 і 
не

 п
ід
ля
га
ю
ть

 га
ра
нт
ій
но
м
у 
ре
м
он
ту

. П
от
ра
пл
ян
ня

 
рі
ди
ни

, с
то
ро
нн
іх

 п
ре
дм

ет
ів

, к
ом

ах
, і
нш

і п
ор
уш

ен
ня

 у
м
ов

 е
кс
пл
уа
та
ці
ї, 
як
і п
от
яг
ли

 з
а 
со
бо
ю

 в
их
ід

 з
 л
ад
у 
то
ва
ру

, т
ак
ож

 н
е 
по
кр
ив
аю

ть
ся

 га
ра
нт
ій
ни
м
и 

зо
бо
в'
яз
ан
ня
м
и.

 П
ро
ве
де
нн
я 
ре
м
он
тн
их

 р
об
іт 
не

 а
вт
ор
из
ов
ан
им

 с
ер
ві
сн
им

 ц
ен
тр
ом

 а
ну
лю

є 
ді
ю

 га
ра
нт
ій
ни
х 
зо
бо
в'
яз
ан
ь.

6.
 У
м
ов
ою

 п
ри
ня
тт
я 
об
ла
дн
ан
ня

 н
а 
га
ра
нт
ій
не

 о
бс
лу
го
ву
ва
нн
я 
є:

- д
о

- д
ок
ум

ен
т, 
щ
о 
пі
дт
ве
рд
жу

є 
да
ту

 п
ок
уп
ки

 (к
ви
та
нц
ія

 / 
ра
ху
но
к-
ф
ак
ту
ра

 / 
че
к)

;
- н
ая
вн
іс
ть

 к
ор
ек
тн
о 
за
по
вн
ен
ог
о 
га
ра
нт
ій
но
го

 т
ал
он
а 

(в
сі

 п
ол
я)

.
П
ро
да
ве
ць

 з
об
ов

'я
за
ни
й 
за
по
вн
ит
и 
Га
ра
нт
ій
ну

 к
ар
ту

.Н
е 
за
по
вн
ен
а 
Га
ра
нт
ій
на

 к
ар
та

, 
а 
та
ко
ж 
ві
дс
ут
ні
ст
ь 
до
ку
м
ен
та

, 
щ
о 
пі
дт
ве
рд
жу

є 
ф
ак
т 
і д

ат
у 

по
ку
пк
и,

 є
 п
ід
ст
ав
ою

 д
ля

 в
ід
м
ов
и 
в 
на
да
нн
і г
ар
ан
тій

но
м
у 
об
сл
уг
ов
ув
ан
ні

.
7.

 Д
еф

ек
ти

, щ
о 
ви
ни
кл
и 
з 
ви
ни

 в
ир
об
ни
ка

, в
ия
вл
ен
і п
ро
тя
го
м

 г
ар
ан
тій

но
го

 т
ер
м
ін
у, 
м
ож

ут
ь 
бу
ти

 у
су
не
ні

 т
іл
ьк
и 
Ав

то
ри
зо
ва
ни
м

 с
ер
ві
сн
им

 ц
ен
тр
ом

 
пр
от
яг
ом

 1
4 
дн
ів

.
Кі
ль
кіс
ть

 б
ез
ко
ш
то
вн
их

 га
ра
нт
ій
ни
х 
ре
м
он
тів

 в
ир
об
у 

(н
а 
пе
рі
од

 га
ра
нт
ій
но
го

 т
ер
м
ін
у)

, д
ос
ту
пн
их

 н
а 

1 
од
ин
иц
ю

 т
ов
ар
у 

- 3
.

8.8.
 
П
іс
ля

 
за
кін

че
нн
я 

га
ра
нт
ій
но
го

 
те
рм

ін
у 

Ав
то
ри
зо
ва
ни
й 

се
рв
іс
ни
й 

це
нт
р 

м
ож

е 
пр
ов
ес
ти

 
пл
ат
ни
й 

ре
м
он
т. 

Ва
рт
іс
ть

 
ре
м
он
ту

 
ви
зн
ач
ає
ть
ся

 
ін
ди
ві
ду
ал
ьн
о,

 з
ал
еж

но
 в
ід

 м
ож

ли
во
ст
і 
і 
ск
ла
дн
ос
ті 

ре
м
он
ту

. 
Щ
об

 д
ізн

ат
ис
я,

 п
ро

 м
ож

ли
ві
ст
ь 
пр
ов
ед
ен
ня

 т
а 
ва
рт
іс
ть

 р
ем

он
ту

 з
ве
рт
ай
те
ся

 в
 

Ав
то
ри
зо
ва
ни
й 
се
рв
іс
ни
й 
це
нт
р 
за

 т
ел
еф

он
ом

 (0
67

)5
83
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0-

30
 а
бо

 п
о 
ел
ек
тр
он
ні
й 
по
ш
ті:

 s
er

vi
ce

@
ze

lm
er

.c
om

.u
a

9.9.
 З
ве
рт
ає
м
о 
Ва

ш
у 
ув
аг
у, 
щ
о 
Ав

то
ри
зо
ва
ни
й 
се
рв
іс
ни
й 
це
нт
р 

Ze
lm

er
 в
ик
он
ує

 га
ра
нт
ій
ни
й 
ре
м
он
т 
тіл

ьк
и 
ти
х 
м
од
ел
ей

 п
ро
ду
кц
ії,

 я
кі 
пр
од
ан
і н
а 
те
ри
то
рі
ї 

Ук
ра
їн
и 
з 
че
рв
ня

 2
02

0 
ро
ку

. Н
ая
вн
іс
ть

 з
ап
ча
ст
ин

 і 
ко
м
пл
ек
ту
ю
чи
х 
в 
се
рв
іс
і м

ож
ли
ва

 т
іл
ьк
и 
ли
ш
е 
дл
я 
м
од
ел
ей

 в
ир
об
ле
ни
х 
і п
ри
дб
ан
их

 п
оч
ин
аю

чи
 з

 
да
но
го

 п
ер
іо
ду

. З
 п
ов
ни
м
и 
ум

ов
ам

и 
га
ра
нт
ій
но
го

 о
бс
лу
го
ву
ва
нн
я 
м
ож

на
 о
зн
ай
ом

ит
ис
я 
на

 с
ай
ті 

ze
lm

er
.c

om
.u
а.

П
ра
ви

ла
 п
ри

йм
ан
ня

 т
ех
ні
ки

 в
 р
ем

он
т

У 
ви
па
дк
у, 
ко
ли

 п
ри
ла
д 
ви
йш

ов
 з

 л
ад
у, 
не
об
хі
дн
о 
ві
дп
ра
ви
ти

 й
ог
о 
до

 н
ай
бл
иж

чо
го

 а
вт
ор
из
ов
ан
ог
о 
се
рв
іс
но
го

 ц
ен
тр
у 

Ze
lm

er
 (н

ав
іть

 я
кщ

о 
пе
рі
од

 д
ії 

га
ра
нт
ій
но
го

 с
тр
ок
у 
вж

е 
за
кін

чи
вс
я)

. Д
ля

 п
ри
йо
м
у 
те
хн
іки

 д
ля

 п
ро
ве
де
нн
я 
ре
м
он
тн
их

 р
об
іт 
не
об
хі
дн
о 
пр
ав
ил
ьн
о 
пі
дг
от
ув
ат
и.

1.1.
 П

ри
кл
ас
ти

 д
о 
то
ва
ру

 д
ок
ум

ен
т, 
щ
о 
пі
дт
ве
рд
жу

є 
да
ту

 п
ри
дб
ан
ня

. Ц
е 
м
ож

е 
бу
ти

 р
ах
ун
ок

-ф
ак
ту
ра

, ч
ек

.
2.

 П
ер
ев
ір
ит
и 
на
яв
ні
ст
ь 
ко
ре
кт
но

 з
ап
ов
не
но
го

 га
ра
нт
ій
но
го

 т
ал
он
а 

(в
сі

 п
ол
я 

– 
да
та

 п
ок
уп
ки

, н
аз
ва

 м
од
ел
і, 
се
рі
йн
ий

 н
ом

ер
 т
ов
ар
у)

.
3.

 П
ри
ла
д 
м
ає

 б
ут
и 
чи
ст
им

. Н
ео
бх
ід
но

 в
ид
ал
ит
и 
вс
і з
аб
ру
дн
ен
ня

 (п
ил

, б
ру
д)

 т
а/
аб
о 
за
ли
ш
ки

 їж
і, 
як
щ
о 
те
хн
іка

 п
ри
зн
ач
ен
а 
дл
я 
ро
бо
ти

 з
 п
ро
ду
кт
ам

и.
4.

 Д
од
ай
те

 к
ор
от
ки
й 
оп
ис

 н
ес
пр
ав
но
ст
і/д
еф

ек
ту

.
5.

 В
ир
іб

 п
ов
ин
ен

 б
ут
и 
ре
те
ль
но

 у
па
ко
ва
ни
й 
у 
за
во
дс
ьк
у 
аб
о 
ін
ш
у 
уп
ак
ов
ку

, 
як
а 
по
ви
нн
а 
за
бе
зп
еч
ит
и 
зб
ер
еж

ен
ня

 т
а 
ці
лі
сн
іс
ть

 т
ов
ар
у 
у 
пр
оц
ес
і 

до
ст
ав
ки

 у
 с
ер
ві
с.

Д
ос
та
вк
а 
по
бу
то
во
ї т
ех
ні
ки

 Z
el

m
er

 д
о 
се
рв
іс
ни
х 
це
нт
рі
в 
зд
ій
сн
ю
єт
ьс
я 
тр
ан
сп
ор
тн
им

и 
ко
м
па
ні
ям

и 
Н
ов
а 
П
ош

та
 а
бо

 М
іс
т 
Ек
сп
ре
с.

Ш
ан
ов
ні

Ш
ан
ов
ні

 с
по
жи

ва
чі

, з
ве
рт
ає
м
о 
Ва

ш
у 
ув
аг
у, 
щ
о 
зг
ід
но

 п
ун
кт
у 

5 
ст
ат
ті 

8 
“З
ак
он
у 
Ук
ра
їн
и 
пр
о 
за
хи
ст

 п
ра
в 
сп
ож

ив
ач
ів

” д
ос
та
вк
а 
ве
ли
ко
га
ба
ри
тн
их

 т
ов
ар
ів

 
і т
ов
ар
ів

 в
аг
ою

 п
он
ад

 п
’я
ть

 к
іл
ог
ра
м
ів

 (
в 
пе
ри
од

 г
ар
ан
тій

но
го

 о
бс
лу
го
ву
ва
нн
я)

 д
о 
С
ер
ві
сн
ог
о 
це
нт
ру

, 
дл
я 
зд
ій
сн
ен
ня

 г
ар
ан
тій

но
го

 р
ем

он
ту

 т
а 
їх

 
по
ве
рн
ен
ня

 с
по
жи

ва
че
ві

 з
ді
йс
ню

ю
ть
ся

 з
а 
ра
ху
но
к 
пр
од
ав
ця

, в
ир
об
ни
ка

 (
пі
дп
ри
єм

ст
ва

, щ
о 
за
до
во
ль
ня
є 
ви
м
ог
и 
сп
ож

ив
ач
а,

 в
ст
ан
ов
ле
ні

 ч
ас
ти
но
ю

 
пе
рш

ою
 ц
іє
ї 
ст
ат
ті)

. 
То
ва
ри

, 
за

 в
аг
ою

 а
бо

 г
аб
ар
ит
ам

и 
м
ен
ш
е 
п’
ят
и 
кіл

ог
ра
м
ів

 д
ос
та
вл
яю

ть
ся

 д
о 
С
ер
ві
сн
ог
о 
це
нт
ру

 т
а 
по
ве
рт
аю

ть
ся

 з
а 
ра
ху
но
к 

сп
ож

ив
ач
а.

 П
ро
ве
де
нн
я 
ре
м
он
тн
их

 р
об
іт 
у 
га
ра
нт
ій
ни
й 
пе
рі
од

 –
 б
ез
ко
ш
то
вн
е.

УМ
О
В
И

 Г
А
РА

Н
ТІ
Ї

ТО
В 

«К
-Г
РУ

П»
 О
ф
іц
ій
ни

й 
пр

ед
ст
ав

ни
к 
ко
мп

ан
ії 

ZE
LM

ER
 в

 У
кр
аї
ні

.
Ви

ро
бн
ик

: Б
і е
нд

 Б
і Т
ре
нд
сб

 Е
с.

 Е
л.

, К
ат
ал
он
ія

, E
ur

og
am

a 
Sp

. Z
 o

.o
.2

4 
П
і. 
Ай

., 
С
а 
Н

’О
лл
ер

, 0
81

30
, 

С
та

. П
ер
пе
ту
а 
де

 М
ог
од
а 

(Б
ар
се
ло
на

), 
Іс
па
ні
я;

 Є
вр
ог
ам

а 
С
п.

 з
.о

.о
., 
Ал

еє
 Є
ро
зо
ли
мс

ьк
і 2

00
/2

25
, 

02
-4

86
, В

ар
ш
ав
а,

 П
ол
ьщ

а.
 

Пр
оп

оз
иц

ії 
ск
ар
ги

 н
ад

си
ла

ти
:

of
fic

e@
ze

lm
er

.c
om

.u
a

О
ф
іц
ій
ни

й 
са
йт

:
w

w
w.

ze
lm

er
.c

om
.u

a

На
зв
а 
і в

ид
 в
ир

об
у 

А - гарантійний талон 

Се
рі
я

Да
та

 п
ро

да
жу

пі
дп

ис
 п
ро

да
вц

я

Пе
ча
тк
а 
пу
нк
ту

 п
ро

да
жу

На
зв
а 
і в

ид
 в
ир

об
у

В - гарантійний талон 

Се
рі
я

Да
та

 п
ро

да
жу

пі
дп

ис
 п
ро

да
вц

я

Пе
ча
тк
а 
пу
нк
ту

 п
ро

да
жу

На
зв
а 
і в

ид
 в
ир

об
у

С - гарантійний талон 

Се
рі
я

Да
та

 п
ро

да
жу

пі
дп

ис
 п
ро

да
вц

я

Пе
ча
тк
а 
пу
нк
ту

 п
ро

да
жу
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А
нотація С

ервісного центру про здійснений рем
онт

Дата повідом
лення

№
 зам

овлення
Дата виконання

О
бсяг рем

онту
П
ідпис та печатка

С
ервісного центру

УВАГА! П
ід час рем

онту дозволяється відрізання лиш
е одного талона гарантійної карти.

УВАГА! Розбірливо заповніть кульковою
 ручкою

!

П
ечатка м

ісця продажу

Дата продажу - підпис продавця 

Заповнюється продавцем разом зі
розділами гарантійних карток

Талон становить додаток до рахунку

№П
ідпис та печатка С

ервісного центру

Дата

Талон становить додаток до рахунку

№П
ідпис та печатка С

ервісного центру

Дата

Талон становить додаток до рахунку

№П
ідпис та печатка С

ервісного центру

Дата



49



50



51



52



53







09/2024

WWW.ZELMER.COM

Электрический чайник / Електричний чайник
SERIES: ZCK. MOD: ZCK8012
220-240V~ 50/60Hz 1500W 
TYPE: PRD-ST17EGA
Made in China / Сделано в Китае / Зроблено в Китаї

B&B TRENDS, S.L. 
C. Cataluña, 24 · P.I. Ca N’Oller
08130 Santa Perpètua de Mogoda
(Barcelona) · Spain


